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у китабда охуcулар бюйцк йазычы, алим вя пе-
дагог Мир Cялалын бизя ябяди мирас гойдуьу, 
чятин анларда кюмяйимизя чатан, гаранлыг йолу-
музу ишыгландыран мцдрик кяламлары иля таныш 

ола билярляр. 
Китаб филолоэийа факцлтяляринин мцялим вя тялябяляри, 

аспирант вя диссертантлар, цмумиййятля, geniş oxucu kötləsi 
цчцн нязярдя тутулмушдур. 
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ЙУНЕСКО-нун 2008-2009-cу иллярдя 
эюркямли шяхсиййятлярин вя яламятдар 
щадисялярин гейд едилмяси програмына 

Азярбайcанла баьлы дахил олмуш 
йубилейлярин кечирилмяси щаггында 

Азярбайcан Республикасы Президентинин 
сярянcамы 

 
ЙУНЕСКО-нун эюркямли шяхсиййятля-

рин вя яламятдар щадисялярин гейд едилмяси 
програмы чярчивясиндя ЙУНЕСКО-нун баш 
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конфрансынын 34-cц сессийасы 2008-2009-cу 
иллярдя йазычы Мир Cялал Пашайевин 100 иллик 
йубилейинин рясми гейд олунмасы иля баьлы 
гярар гябул етмишдир. ХХ яср милли ядяби-
бядии фикир тарихинин эюркямли нцмайяндяси, 

йазычы Мир Cялал Пашайев Азярбайcан ядя-
биййатынын инкишафы вя онун мязмунcа зян-
эинляшмясиндя мцщцм рол ойнамышдыр. 

Халг йарадыcылыьы иля классик бядии ирсин 
зянэин яняняляринин вящдятини йени 
формада йашадан вя ядябиййата щяйат 
эятирмиш йазычы кими танынан Мир Cялал 
Пашайев ейни заманда эюркямли тядгигатчы 
алим олмушдур. 

2008-2009-cу иллярдя йазычы Мир Cялал 
Пашайевин 100 иллик йубилейинин Азярбай-
cанда дювлят сявиййясиндя кечирилмясини тя-
мин етмяк мягсяди иля гярара алырам: 

1. Азярбайcан Республикасы 
Мядяниййят вя Турзим, Хариcи Ишляр, Тящсил 
Назирлийи вя Азярбайcан Милли Елмляр 
Академийасы иля бирликдя Азярбайcан 
Йазычылар Бирлийинин тяклифляри мцвафиг 
шякилдя нязяря алынмагла, йазычы Мир Cялал 
Пашайевин республикада, хариcи юлкялярдя вя 
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ЙУНЕСКО мигйасында 100 иллик 
йубилейинин тяшкили иля баьлы тядбирляр планы 
щазырланараг щяйата кечирилсин. 

2. Азярбайcан Республикасы Назирляр 
Кабинети бу сярянcамдан иряли эялян мяся-
ляляри щялл етсин. 

 
Илщам Ялийев 

Азярбайcан Республикасынын Президенти 

Бакы шящяри, 31 йанвар 2008-cи ил 
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Зянcирляри гырмаг цчцн ягл эцcц дя,  

ял эцcц дя ишлятмяк лазымдыр!..                                                      

М.Cялал 
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YAZIÇI MİR CƏLAL,  

ŞAİR MİR CƏLAL 

 

Müdriklərin fikrincə, “bəşəriyyətin ən 

böyük hikmətlərindən, insan şüurunun ən 

böyük kəşflərindən biri sözdür. Müqəddəs 

kitablar – söz, dövlətləri çiynində saxlayan 

qanunlar - söz, hikmət, fəzilət də sözdür. 

Dünyanın adı bilinən və bilinməyən hər öl-

kəsindən, tarixin hər dövründən süzülüb gə-

lən işıq da sözdür”. 

İnsan söz vasitəsilə keçmişlə, gələcəklə 

əlaqə saxlayır, öz düşüncə və duyğularını 

tarixin, zamanın yaddaşına yazır. Bədii söz 

sonu görünməyən bir okeandır ki, dil vasi-

tələri bu okeanın içərisində üzür, söz sər-

rafları bədii əsərin mövzusu, obrazların can-

lılığı üçün həmin ifadə vasitələrindən uyğun 

olanını seçir, obrazlarını rəngləyir, təzahür 

imkanlarının obrazlılıq sistemini yaradırlar. 

Azərbaycan nəsrinin görkəmli simaların-

dan Mir Cəlal əsl istedad sahibi olmuşdur. 

Əsl istedadlarda, dahilərdə isə hər şey sadə, 
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saf və səmimidir. “Dahilər bəşəriyyətin sər-

lövhəsidir”, – deyirlər. “Mir Cəlal XX əsr 

Azərbaycan nəsrinin, XX əsr Azərbaycan 

ədəbiyyatının sərlövhəsidir”, - desək yanıl-

marıq. Çünki Mir Cəlal heç zaman özünü 

insanlardan yüksəkdə tutmamış, həmişə in-

sanlarla bir yerdə, bir sırada olmuşdur. 

Yazıçılar öz əsərlərində yaşayırlar, əsər-

lərində yaşayanlar isə ölmürlər. Yazıçıların 

ömrü illərlə deyil, yaratdığı əsərlərlə, əməl-

lərilə ölçülür. Yazıçı öz əsərlərinə, əsərləri 

isə xalqa mənsubdur. Mir Cəlal yaratdığı 

söz xəzinəsi ilə öz adını Azərbaycan ədə-

biyyatı tarixinə əbədilik yazmışdır. Onun 

bədii əsərlərində xalqımızın tarixi, adət- 

ənənəsi, inam və etiqadları mükəmməl şə-

kildə əks olunur. Yazıçı xalqın qəlbinə, ru-

huna nüfuz etmiş, dərdinə şərik olmuş, əsər-

lərində təsvir etmişdir. Mir Cəlalın bədii 

əsərlərinin dili həyati, canlı, təbii, sadə və 

səmimidir. Əsərlərinin uğur  qazanmasının 

əsas səbəbi də məhz budur. 

  Mir Cəlal “Dirilən adam”ların “Mani-

fest”ini “Açıq kitab” kimi qarşımıza qoydu, 
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”Yolumuz hayanadır”, - deyə çarəsiz qalan 

”Yaşıdlar”ı “Təzə şəhər”lərə toplamaqla 

kifayətlənmədi, onları qaranlıqdan aydın-

lığa, azadlıq uğrunda mübarizəyə səslədi, 

”zəncirləri qırmaq üçün əql gücü də, əl  gü-

cü də lazımdır”, - deyərək Azərbaycanın 

azadlıq meydanını Kərbəla meydanına bəra-

bər tutdu, azadlığın verilmədiyini, alındığını 

və onu qorumağın müqəddəsliyini insanlara 

anlatdı. 

Mir Cəlal məzmunu bəsit olan, insanı və 

insan hisslərinin obrazını ifadə edə bilmə-

yən əsəri  əsər adlandırmırdı. Onun fikrincə, 

bədii əsər keçmiş yaşanmış həyatı yenidən 

canlandırıb oxucunun təsəvvüründə yaşadır, 

sənətkarın yaratmaq qabiliyyətinin, məharə-

tinin, qələm gücünün əhəmiyyətini göstərir.  

XX əsr Azərbaycan  nəsrinin görkəmli 

nümayəndələrindən olan Mir Cəlalın bədii 

əsərlərinin dili olduqca təbii, canlı və rit-

mikdir. “Sadəlik, səmimilik və inandırıcılıq 

Mir Cəlalın dilinə məxsus əsas keyfiyyətlər-

dəndir. O nədən yazırsa, yazsın, həmişə sa-

də olmağa çalışmış, məna və formanın vəh-
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dətinə daha çox fikir vermişdir” (Y.Se-

yidov). 

Alim Mir Cəlalın elmi araşdırmaları da 

bədii əsərləri qədər sevilən, oxunan və 

Azərbaycan ədəbiyyatşünaslığının inkişafı 

sahəsində əvəzedilməzdir. XX əsrin II 

yarısında yeni ictimai-siyasi ab-hava ədə-

biyyatşünaslıqda poetika sahəsindəki ənənə-

lərin inkişafına şərait yaratmışdı. Həmin 

istiqamətdə yaranan ilk əsər M.Cəlalın “Fü-

zuli sənətkarlığı” əsəri oldu. Kitabda poetik 

kateqoriyaların inkişafı ardıcıl və mü-

qayisəli şəkildə təhlil edilir. 

Füzulinin  dünya bədii təfəkkürünün in-

kişafında əvəzolunmaz xidmətləri, bədii 

kəşfləri monoqrafiyada elmi təhlilin məntiqi 

ilə isbat edir. Müqayisəli təhlillər Füzulinin 

sənətkarlıq qüdrətini, poetikasındakı yeni-

likləri üzə çıxarmağa imkan verir. 

Monoqrafiyada tədqiqatçı-alim Mir Cə-

lal bir çox görkəmli şairlərin – Xaqani, Ni-

zami, Nəsimi, Xətayi, Həbibi və başqala-

rının yaradıcılığını müqayisəli şəkildə təhlil 

etmişdir. Bu isə, böyük yazıçının  şeirə, 
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poeziyaya marağının, sevgisinin nəticəsi idi. 

Lakin onu da qeyd etmək lazımdır ki, Azər-

baycan ədəbiyyatının ən qədim qaynaqları-

nın nəzm formasında  olması bir çox yazıçı-

larımızın yaradıcılığına təsirsiz qalamamış-

dır. Bu, daha sonralar formalaşan nəsr nü-

munələrinin, hətta müasir nəsrimizin də 

şeirlə bağlılığını, şeirdən qaynaqlandığını 

isbat edir. 

Kiçik bayatılardan başlayaraq həm nəz-

mi, həm də nəsri özündə əks etdirən dastan-

lara qədər yüksələn xətlə inkişaf edən folk-

lor ədəbiyyatı da, ilkin variantda nəzmlə 

yaradılan, sonra katiblər tərəfindən üzü kö-

çürülərkən nəsrləşdirilən, qafiyəli nəsrə çev-

rilən “Kitabi-Dədə Qorqud” dastanı da de-

diklərimizi təsdiqləyir. 

Həmin xüsusiyyət Azərbaycan yazıçıla-

rının bir çoxunun əsərlərində özünü gös-

tərir. Lakin bu cəhət kimdəsə az, kimdəsə 

daha çox gözə çarpır. 

Məlumdur ki, M.F.Axundov, M.S.Ordu-

badi, M.İbrahimov və digərləri kimi, Mir 

Cəlal da yaradıcılığa şeirlə başlamış, 30-cu 
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illərdə nəsrə keçmiş və XX əsr Azərbaycan 

ədəbiyyatı tarixində roman və hekayələr 

ustadı kimi məşhurlaşmışdır. 

1920-ci illərin sonlarında bir çox Azər-

baycan şairləri keçmiş ənənəni öz poeziya-

larında davam etdirsə də, bəziləri tamamilə 

fərqli yol tutmuşdular. Onlar “rus ədəbiyya-

tının – poeziyasının günəşi” Vladimir Ma-

yakovski ənənələrini davam etdirərək yeni 

həyatı, reallıqları tərənnüm etməyə çalı-

şırdılar. 

Mir Cəlal da həmin yazarlardan biri idi. 

Lakin sonralar Mir Cəlalın “özünəməxsus 

rəmzinə çevrilən nəsri onun poeziyasını o 

dərəcədə kölgədə qoymuşdur ki, ədibin ya-

radıcılığının bu qolu – poeziya, demək olar 

ki, tamamilə unudulmuşdur” (A.Hacıyev). 

Poeziyaya olan sevgisi isə yazıçının nəsr 

əsərlərinə təsir göstərmişdir. M.Cəlal yara-

dıcılığında - bədii (hətta elmi) təfəkküründə 

intonasiya xüsusi yer tutur. Yazıçının nəsr 

əsərləri ənənəvi nəsr intonasiyasını özündə 

əks etdirir. Lakin müşahidələr göstərir ki, 

M.Cəlal deyim tərzinə,  fərdi üslubuna görə 
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başqalarından fərqlənir. Onun nəsri daha 

ritmik, lirik, daha emosional və ahəngdar 

olaraq nəzmə yaxındır. 

Yazıçı ilk yaradıcılığa şeirlə başlaması, 

poeziyaya marağı ilə bağlı öz tərcümeyi-ha-

lında yazırdı: “...Gənc işçi”... Mən istəyir-

dim orada yazım. Bir neçə şeir qaralayıb 

poçtla göndərdim, cavab çıxmadı... Bir dəfə 

Mayakovskinin “Zərbəçi marşı” şeiri əlimə 

keçdi, oxudum və nədənsə tərcümə etmək 

fikrinə düşdüm... Bir həftə sonra həmin tər-

cümə şeirim çıxdı. Bu, mənim mərkəzi 

mətbuatda ilk yazım idi”. 

Mir Cəlalın şeir yaradıcılığı haqqında 

qısa məlumatlardan birinə isə C.Xəndanın 

“Mir Cəlal” (B., 1958) monoqrafiyasında 

rast gəlirik. Müəllif monoqrafiyada yazmış-

dır: “1924-28-ci illərdə Mir Cəlalın ədəbi-

ictimai fəaliyyəti başlanır və o, ilk şeirlərini 

nəşr etdirir (səh.5). 

S.Rüstəm Mir Cəlalın nəsri ilə poeziya-

sını böyük məharətlə əlaqələndirərək: “Sə-

nin nəsrin də elə şeir kimidir”, – fikrini söy-

ləmişdir. 
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Ədibin 1924-29-cu illərdə “Qızıl Gən-

cə”, “Gənc işçi” və başqa mətbuat orqanla-

rında nəşr olunmuş şeirləri haqqında 

prof.A.Hacıyev “Poeziyadan nəsrə” (M.Cə-

lal nəsrinin poetik əsasları. Bakı, 2011) kita-

bında ətraflı məlumat vermiş, həmin şeirləri 

olduqca dərindən, hərtərəfli təhlil etmişdir. 

Mayakovski poeziyasının təsirinin hiss 

olunduğu “Şimaldan səs” şeirində müəllif 

sadə insanların ağır vəziyyətini, lirik qəhrə-

manın çətinliklərini ifadə etmək üçün yazı-

çının çox uğurlu söz və ifadələr seçdiyini 

(məhbəs, məzar, dəmir qəfəs... və s.) vurğu-

lamışdır. Qəhrəmanın ictimai-siyasi inki-

şafına şimaldan gələn səsin səbəb olduğunu 

və əsərin də elə bu cəhətə görə “Şimaldan 

səs” adlandırıldığını qeyd etmişdir. 

Prof.A.Hacıyev “Şimaldan səs” şeirini “po-

etikləşdirilmiş nəsr” adlandırmışdır. “Də-

nizin cinayəti” (1928) şeirində isə Qara də-

nizdə qəzaya uğrayan “Mustafa Sübhi”  

gəmisinin faciəsindən bəhs olunmuş, yazıçı-

şair bu faciədə dənizi günahlandırmışdır. 

“Anamın vəsiyyəti” şeirində lirik qəhrə-
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manın anası son nəfəsdə oğluna təhsil al-

mağı, şəhid atasının yolunu davam etdir-

məyi vəsiyyət edir. Bu hadisənin birbaşa 

Mir Cəlalın öz şəxsi həyatından götürüldü-

yü qeyd olunur. 

Mir Cəlal “Müxbir” şeirində bir müxbi-

rin həyatını təsvir etmiş, müxbirlərin həyat 

hadisələrini doğru-düzgün əks etdirməli ol-

duqlarını diqqətə çatdırmış, sanki müasir 

jurnalistika məktəbi, gənc müxbirlər üçün 

bir örnək yaratmışdır. 

Ədibin məhəbbət mövzulu şeirləri zə-

manəmizə qədər gəlib çatmamışdır. 

Belə qənaətə gəlmək olar ki, poeziyada 

da özünəməxsus yolu, üslubu olan Mir 

Cəlal sonralar duyğu və düşüncələrini ifadə 

etmək üçün nəsri daha münasib bilmişdir. 

Amma nəsr əsərlərinin müəllifi olması, 

nəsrlə yeni-yeni zirvələr fəth etməsi Mir 

Cəlalı poeziyadan birdəfəlik uzaqlaşdıra 

bilməmişdir. Çünki nəsr əsərlərini – hekayə 

və romanlarını tədqiq edərkən görkəmli 

yazıçının bu əsərlərdə də poeziya, nəzm ün-

sürlərinə yer verməsinin, bəzən tərənnümün 
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təsviri üstələməsinin şahidi oluruq. Bu əsər-

lər qafiyəli nəsr parçaları ilə zəngindir. Qa-

fiyəli nəsr parçaları isə nəsrin ağırlığını ara-

dan qaldırır, əsərin emosional-estetik təsiri-

ni, poetizmini, dinamikliyini artırır. Məsə-

lən, “Açıq kitab” romanında  övladını itirən 

ananın faciəsini yazıçı qafiyəli nəsrlə aşa-

ğıdakı kimi ifadə etmişdir: 
 

Ananın gözlərindən axan yaşmıdır? 

Göylərin qəhrindən tökülən dolumudur? 
 

Tökün, yağdırın güllələrinizi, ey bulud qoşunları! 

Ana sinəsindən qopan həsrət küləyi gurlasın, 

 

Dolu döysün, sel bassın! 

Hava durulsun, yer təmizlənsin! 

                 (Mir Cəlal, seçilmiş əsərləri, III c, s.391) 

 

Verilmiş parçada yazıçı tanrı qədər mü-

qəddəs hesab etdiyi ananın faciəsini, onun 

keçirdiyi hissi-halı təbiət hadisələri ilə əla-

qələndirmiş, insanla təbiətin dialektik vəh-

dətini qafiyəli nəsrlə tərənnüm etmişdir. 

Diqqət yetirsəniz, biz burada “təsvir etmiş-

dir” deyil, “tərənnüm etmişdir” ifadəsini 
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işlətməyi daha məqsədəuyğun bilmişik. Bu, 

təsadüfi deyil. Əslində, təsvir nəsrin, tərən-

nüm isə nəzmin əsas keyfiyyətlərindən, ifa-

də üsullarındandır. Yazıçı gördüyü, təsvir 

etdiyi hadisənin onda yaratdığı həyəcanı tə-

rənnüm etmişdir. Yuxarıdakı parçada da 

oxucu yazıçının keçirdiyi həyəcanı hiss edə 

bilir. Ümumilikdə, C.Cabbarlının “Ana” 

şeiri ilə eyni səviyyədə dayana bilən bu par-

çanın nəsr parçası olduğunu belə, ilk baxış-

dan müəyyən etmək çətindir. 

“Yolumuz hayanadır” romanında 

M.Ə.Sabir (əsərdə Tahirzadə) haqqında Mir 

Cəlal belə bir məlumat vermişdir: 

Şair qanadlanmaq, 

torpaqdan qüvvət, 

günəşdən qüdrət, 

çöllərdən vüsət almaq, 

Qəhqəhəli çağırışlarını 

vətən göylərinə yazmaq,  

vətəndaşlarına oxutmaq istəyirdi. 

                (Mir Cəlal, s.ə. IV c., s.10) 

 

Parçada işlənmiş “qüvvət, qüdrət, vüsət” 
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həmqafiyə isimləri, “almaq, yazmaq, oxut-

maq” felləri daxili qafiyələri xatırladır. Nəsr 

parçasına oynaq bir ritm, ahəngdarlıq verir. 

Nəsrin qafiyələri, ahəngi personajların 

düşüncələrinin, sevinc və kədərinin obrazlı 

ifadəsinə xidmət edir. 

“Mərkəz adamı” hekayəsində Əntərza-

dənin işləmək üçün kəndə göndərilməsini 

eşidəndə düşdüyü vəziyyəti ifadə etmək 

üçün Mir Cəlal yenə qafiyəli nəsri münasib 

bilmişdir: Rayona getmək xəbərini söylə-

yəndə deyəsən kişiyə vay xəbərini verdilər:    

 

Saraldı, kiçildi, boğazı biçildi. 

Yalvardı, buraxmadılar. 

Hədələdi, qorxmadılar. 

Səs-küy saldı, eşitmədilər.  

                      (Mir Cəlal, s.ə. I c., s.28) 

 

Parçada həmqafiyə həmcins xəbərlər 

birinci tərkib hissəni aydınlaşdırmışdır. Adi 

intonasiya ilə başlanan cümlə xüsusi ritmlə, 

oynaq ahənglə – saraldı, kiçildi, boğazı bi-

çildi – həmqafiyə  sözləri ilə başa çatır. 
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Hadisənin ciddiliyi, “vay xəbəri”nin kədərli 

deyil, oynaq ahənglə verilməsi ilə təzad 

təşkil edir, personajın düşdüyü vəziyyətin 

gülünclüyünü daha qabarıq şəkildə ifadəsi-

nə şərait yaradır. 

“Dirilən adam” romanından bir nümu-

nəyə nəzər salaq: 

 Qatırçılar qatırlardan töküldülər, 

 Qatırları meşəyə ötürdülər  

                     (Mir Cəlal, s.ə. I c., s.28) 

 

Bu iki misrada – cümlədə yazıçı fikrin 

obrazlı ifadəsi üçün bir neçə üslubi vasitə-

dən istifadə etmişdir: cümlələrdə “q” sami-

tinin alliterasiyası, “qatır” sözünün təkrar iş-

lədilməsi, “töküldülər, ötürdülər” həmqafiyə 

felləri parçanın ritmini, hadisənin dinamik-

liyini təmin etmişdir. Başqa bir nümunə: 

 

Bu yerdə Orucəliyev ağzı bağlıdır. 

Ağzı bağlıdır, ürəyi dağlıdır   

(Mir Cəlal, s.ə. III c., s.43) 

 

Verilmiş parçada “ağzı bağlı, ürəyi dağ-
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lı” ifadələri həmqafiyə, “ağzı bağlı” birləş-

məsi isə sintaktik-konstruktiv təkrar olaraq 

anadiplosis yaratmağa xidmət etmiş, fikrin 

təsirli ifadəsini təmin etmiş, oxucunun diq-

qətini əsas hərəkətə yönəltmək  funksiyasını 

yerinə yetirmişdir. Mir Cəlalın bədii əsərləri 

bu və digər üslubi vasitələrlə zəngindir. 

Onların hər biri haqqında ayrıca danışmaq 

lazımdır. Bu kitabda isə böyük yazıçının 

əsərlərindəki hikmətli sözlərdən – aforizm-

lərdən bəhs edəcəyik.  

Mir Cəlal öz əsərləri ilə bu gün də gənc 

nəslin vətənpərvərlik ruhunda tərbiyə olun-

ması kimi müqəddəs isə xidmət göstərirsə, 

deməli, o ölməmişdir. Mir Cəlal yaradanlar-

dan  idi. Yaratmaq isə ölümü öldürmək de-

məkdir: Zaman keçər, söz qalar. 

Yaratdığı əsərlərə böyük məsuliyyətlə 

yanaşan Mir Cəlal gənc nəslin vətənpərvər-

lik ruhunda tərbiyə olunması işində əhəmiy-

yətini nəzərə alaraq əsərlərini hikmətli söz-

lərlə, müdrik kəlamlarla zənginləşdirmişdir. 

Yazıçının yaratdığı zəngin  mənəvi xəzinə-

nin, mənəvi sərvətin bir hissəsi onun hik-
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mətli sözləridir.  Həmin kəlamlar insanların 

yalnız mənəviyyatını deyil, həm də onun 

yaşadığı məkanı, zamanı da işıqlandırır. Bö-

yük tərbiyəvi əhəmiyyətini nəzərə alaraq 

yazıçının hikmətli sözlərini - aforizmlərini 

toplayıb nəşr etdirməyi, üç dildə oxuculara 

təqdim etməyi məqsədəuyğun bilirik.  

Əminik ki, bu hikmətli sözlər-kəlamlar 

həyatda  hər  bir insana doğru yolu 

göstərəcək, həqiqəti, ədaləti tapmaq 

yolunda yardımçı olacaq.                                                                                                   

                                                                                                         

Müəllifdən 
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МИР CЯЛАЛЫН БЯДИИ 

ЯСЯРЛЯРИНДЯ АФОРИЗМЛЯРИН 
ЦСЛУБИ ХЦСУСИЙЙЯТЛЯРИ 

 
Бязян инсан щяйатынын еля ан-

лары, еля дягигяляри олур ки, ону сы-
хынтыдан, тяряддцддян бир илщаи кя-
лам, бир бяшяри щикмят гуртара би-
лир. Беля кяламларын дяйярини щеч 
ня явяз едя билмяз. 

 
Вахты иля молланясряддинчиляр Езоп ифша 

материалларындан бири кими афоризмлярдян 
эениш истифадя етмиш, иcтимаи-сийаси мясяля-
лярин гавранылмасында, синфи мцбаризяйя 
мцнасибятин айдынлашдырылмасында щяйат 
фактларынын цмумиляшдирилмяси иля, афористик 
нятиcялярля инсан шцуруна тясир эюс-
тярмишляр. Т.Щаcыйев бу хцсусда йазыр: 
«Иcтимаи щяйатын эениш мянзяряляри 
афористик дцстурларда тяcяссцм едир. Бу 
дцстурларын ачылмасы йазычынын бядии 
щягигятини мцяййянляшдирир, щяйат щягигя-
тиня мцнасибяти фяаллашдырыр. Дюврцн 
иcтимаи суалларына cаваб бу дцстурларда 
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олур, дцстурун ачылмасы иля суал ишаряси 
нидайа чеврилир»1. 

Бядии дилин лексик имканлары дедикдя 
айры-айры сюзлярин, фразеоложи бирляшмялярин 
ишлянмя даиряси, мцхтялиф цсулби хцсусий-
йятляри нязярдя тутулур. «Сюз вя ифадяляр 
мятн дахилиндя мцхтялиф ялавя мяна 
чаларлыглары газаныр»2. 

Афоризмляр йазычылар, эюркямли шяхсий-
йятляр, аьыллы инсанлар тяряфиндян дейилмиш 
щикмятли кяламлардыр. Мир Cялалын бядии 
ясярляри дя беля щикмятли кяламларла „ афо-
ризмлярля зянэиндир. Щямин афоризмлярин, 
бядии ясярлярин халг тяряфиндян севилмясин-
дя, шющрят газанмасында, эянc няслин тяр-
бийясиндя бюйцк ролу олмуш вя инди дя 
вардыр. 

Мир Cялал бядии ясярляриня рянэ гата 
биляcяк, она эюзяллик, емосионаллыг веря 
биляcяк щяр бир ващиддян сямяряли, сярбяст 
шякилдя истифадя етмишдир. Сярбястлик ися 
бядии йарадыcы шяхс цчцн ясас 

                                                 
1
 Т.Щаcыйев. Сатира дили Молла Нясряддин дили. Бакы, БДУ, 

1975, с.160. 
2 Никонов В.А. Имя и общество. Москва, 1974, с.238. 



 

 

 

 

 

Щяcяр Щцсейнова 
 

 

 

                                       

 

24 

кейфиййятлярдян биридир. Бу cящяти йцксяк 
гиймятляндирян Мир Cялал М.Фцзулинин 
ясярляринин дилини тядгиг едяркян 
Белинскинин беля бир фикрини ситат 
эятирмишдир: «Йарадыcылыгда сярбястлик мц-
асирлийя хидмятля уйушмалыдыр. Бунун цчцн 
юзцнц эцнцн мювзусуну йазмаьа мяcбур 
етмяк, фантазийаны зорламаг лазым дейил, 
бунун цчцн анcаг юз cямиййятинин вятян-
дашы, юз дюврцнцн оьлу олмаг лазымдыр. Юз 
халгынын марагларыны мянимсямяк, юз ме-
йиллярини онун мейилляри иля бирляшдирмяк 
лазымдыр. Бунун цчцн cямиййятя, халга 
ряьбят, севэи щисси, ямяли дцшцнcядян, 
ясярин мювзусуну реаллыгдан айырмайан 
саьлам, практики щягигят дуйьусу 
лазымдыр»1. 

Дилимизин щикмятли ифадяляри „ афоризм-
ляри инсанларын щяйат вя фяалиййятинин бцтцн 
сащялярини якс етдирир, цмумян бцтцн 
инсанлара аид олан ибрятамиз фикирляри ифадя 
едир. 

Тарихян беля кяламларын, ифадялярин 
ядябиййата эятирилмяси Щомерин ады иля 
баьланмышдыр. 

                                                 
1 Мир Cялал. Фцзулинин поетик хцсусиййятляри. Бакы, 1940, с.45. 
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Афоризмляр еля ифадялярдир ки, йазычы бу 
ифадяляр васитясиля бязян щяйат 
щадисяляриня мцяййян мцнасибят 
билдирмяк мягсядиля онлары образларын 
дилиндя ишлядир. Бязян ясяря, ясярин бир 
щиссясиня афоризмляри епиграф сечир, бязян 
дя мянфи типляри диэяр сурятлярин дилиля 
тянгид едяркян афоризмлярдян истифадя едир. 

Мир Cялал йаратдыьы афоризмляри бядии 
ясярляриндя мцхтялиф цслуби мягсядлярля иш-
лятмишдир. Афоризмлярин бир гисми, аталар сюз-
ляриндя олдуьу кими, ясяря вя йа ясярин щис-
сяляриня епиграф гисминдя ишлянмиш, бир 
гисми ися образларын дилинин вя мцяллиф 
тящкийясинин рянэарянэлийини тямин ет-
мишдир. 

Мир Cялал тамамиля мцхтялиф мювзу-
ларда афоризмляр йаратса да, йери дцшдцкcя 
дцнйада танынмыш шяхсиййятлярин, агиллярин 
кяламларындан да истифадя етмишдир. Онун 
ясярляриндя ишлянмиш афоризмляри ашаьыдакы 
кими груплашдыра билярик: 

Ы. Истяр йазычынын юзцнцн йаратдыьы, ис-
тярся дя башгаларына мяхсус афоризмляр 
епиграф гисминдя ишлянмишдир: 
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«Бир эянcин манифести» романы Щютенин 
«Щяйат вя азадлыг, анcаг онлар цчцн щяр 
эцн дюйцшя эедян адамлара лайигдир»1 афо-
ризми иля башлайыр. 

Ясяря беля бир афоризмин епиграф сечил-
мяси тясадцфи дейилдир. Епиграфлар ясярин 
ясас мювзусу, идейасы щаггында охуcуда 
илкин тяяссцрат йарадыр. Бу епиграф ясярдя 
халгын азадлыг уьрунда мцбаризясиндян 
сющбят ачылаcаьындан хябяр верир. Охуcу-
нун ясяря диггятини, мараьыны артырыр. 

«Бир эянcин манифести» ясяринин «Эе-
cянин щюкмц» адлы алтынcы фяслиня ися Мир 
Cялала мяхсус афоризм епиграф верилмишдир: 

 
„ Щягигятин эеcяси йохдур, 
Эеcянин дя щягигяти вар! 

 
Бу паралелизм дя фяслин мязмуну иля 

сясляшир. Мцяллиф афоризм васитясиля щятта 
ясяри вя йа щямин фясли щяля охумамыш бир 
охуcуйа «щягигятя, доьруйа завал 
йохдур», «щяр гаранлыг эеcянин бир ишыглы 
сабащы вар» фикрини тялгин едир. 

Ейни ясярин он бешинcи «Ганлы эцн» 

                                                 
1 Мир Cялал. Сечилмиш ясярляри ЫЫ c. Бакы, Эянcлик, 1968, с.7. 
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адлы фяслиня мцяллиф: «Азадлыьы горумаг „ 
ону фятщ етмяк гядяр мцгяддясдир», - 
афоризмини епиграф вермишдир. Цмумиликдя 
ясярин, еляcя дя фяслин мязмуну иля 
сясляшян афоризм васитясиля торпаьын 
азадлыьы, халгын азадлыьы уьрунда 
мцбаризяни мцгяддяс мцбаризя щесаб 
едян йазычы халга, хцсусиля эянcляря 
вятянпярвярлик дуйьулары ашылайыр.  

Мир Cялалын бядии ясярляриндя: 
Бу шящярдя адамлар щюрмятсиз йашар, 

тагсырсыз юлярдиляр. Н.Асейев1. 
Братья писатели! В нашей судьбе 

что-то лежит роковое. Н.Некрасов2. 
Нювбащар олаcаг тикандан бяргц-эцл 

изщар олур. М.Фцзули3. 
Инсан хейирхащ, тямиз, ядалятли, 

намуслу олмаг цчцн доьулур. В.Щцго4 

                                                 
1  Мир Cялал. Сечилмиш ясярляри. Бакы, Эянcлик, 1968, ЫЫ c., 

с.177. 
2  Мир Cялал. Сечилмиш ясярляри. Бакы, Эянcлик, 1968, ЫВ c., 

с.10. 
3  Мир Cялал. Сечилмиш ясярляри. Бакы, Эянcлик, 1968, ЫВ c., 

с.45. 
4 Йеня орада, с.52. 
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Гений прост и понятен как истина! 

Чернишевски
1
. 

Инсанларын сяадятиня чалышмагдан эюзял 
ня вар.  Монтескйе2. 
вя с. афоризмляр дя епиграф кими ишлянмиш-
дир. Бу ися Мир Cялалын дцнйа 
ядябиййатына, дцнйа мядяниййятиня ня 
гядяр йахындан бяляд олмасыны, ейни 
заманда юзцнцн чох инcя гялбя малик 
олан бир инсан, ясл вятяндаш, ясл халг 
йазычысы олмасыны сцбут едир. 

Йазычы чох севдийи Азярбайcан шаири, 
сатирики М.Я.Сабирин щяйат вя йарадыcылыьын-
дан бящс едян «Йолумуз щайанадыр» 
романынын «Щцрриййят cарчылары» адлы он 
сяккизинcи фяслиня епиграф вердийи, Сабиря 
мяхсус: 

 
«Юлмяйимя севинмясин яьйар, 
Ябяди юлмяйян мярамым вар!». 

 
„ афоризми ясярин вя фяслин ясас мювзусу 
иля там сясляшир. Щямин фясилдя йазычы 
М.Я.Сабирин хястя олдуьу сон эцнлярини, 

                                                 
1 Йеня орада, с.167. 
2 Йеня орада, с.231. 
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аьыр вязиййятини халг цчцн йанан чыраьын 
сюнмясиня бянзядир: 

Еля бир чыраг сюнцрдц ки, онун нуру юз 
вятяни цчцн щеч дя эцн ишыьындан аз зярури 
дейилди. Анcаг бир фярг вар иди. Эцняшин 
батдыьыны щяр кяс эюрцб билдийи щалда, 
вятян цчцн зякавят чыраьы олан бир 
вцcудун сюндцйцнц чохлары билмирди. Щятта 
бу чыраьын ишыьы иля гяфлят йухусундан гал-
ханларын юзləri дя хябярсиз идиляр. Онларын 
мяняви гидайа мющтаc эюзляри щяр эцн 
мятбуат сящифяляриндя Тащирзадянин 
еcазкар мисраларыны ахтарырды1. 

Мир Cялал юзц дя C.Мяммядгулузадя 
кими, Сабир кими ясл халг йазычысы, ясл вя-
тяндаш иди. Йаратдыьы ясярляри иля цряклярдя 
йашайан йазычыны, о бюйцк инсаны, бюйцклц-
йц гядяр дя садя олан бир инсаны тящсил, 
елм, билик, ян ясасы ися инсанлыг юйрятдийи 
бюйцк тялябя ордусу вя бцтювлцкдя Азяр-
байcан халгы унуда билмяз. 

                                                 
1 Мир Cялал. Сечилмиш ясярляри. Бакы, Эянcлик, 1968, ЫВ c., 
с.258. 
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ЫЫ. Йазычынын йаратдыьы афоризмлярдян 
образларын нитгиндя типикляшдирмя 
мягсядиля истифадя едилмишдир. Мясялян, 

«Бябир бяй бу хябярдян чох севинди. 
Архайын олду ки, Гумрунун «башы ящляд 
дашына дяйиб, аьлы башына эялиб… Анасы 
юлмясин аcлыьын… Асланы йола эятирир. 
Чюряк еля шейдир ки, тцлкцнц аслан едир, 
асланы тцлкц. Дцнйа дедийин 
чюрякчиханадыр. Бу вурщавурда кими биширир, 
кими ашырыр. Щамы истяйир тяндир башында 
отурсун»1. 

Бу кичик парча кимсясизлярин дцшдцйц 
аcынаcаглы вязиййятдян зювг алан Бябир 
бяйи дягиглийи иля, инcяликля характеризя 
едир. Щяйатын мянасыны вар-дювлятдя, 
пулда, йемякдя эюрян Бябир бяйин дар 
дцнйаэюрцшц, ийрянc мянявиййаты щаггында 
дольун тясяввцр йарадыр, образы 
фярдиляшдирир. 

Гумру: «Ня цчцн инсан гара эцнляри 
юз ялиля йоьурур?..»2 
„ cцмляси иля Гумрунун дцшдцйц 
вязиййят, онун цмидсизлийи, Гядирдян 

                                                 
1 Мир Cялал. Сечилмиш ясярляри. Бакы, Эянcлик, 1968, Ы c., 

с.67. 
2 Мир Cялал. Сечилмиш ясярляри. Бакы, Эянcлик, 1968, Ы c., 73. 
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ниэаранчылыьы, пешманчылыг щисси образлы 
шякилдя ифадя олунмушдур. 

«Зящярдян шяфа, аьадан вяфа щеч эюр-
мцсян?» 1 . „ афоризми иля cямиййятдя 
инсанлар арасындакы зиддиййят, тязадлы 
мцнасибят чох дягиг, бядии бир дилля, дахили 
гафийяли (шяфа, вяфа) мисра иля ифадя 
едилмишдир. 

Сяадят ханым: „ Гадын гялби гапалы бир 
баьчадыр, ачары да гадынын юзцндядир2. 

Мцяллиф Сяадят ханымын дилиндян верил-
миш афоризм васитясиля гадын характеринин 
мцряккяблийиня, инcялийиня ишаря етмишдир. 

Вязифянин бюйцйц-кичийи йохдур. Пис 
вя йа йахшы ишлямяк вардыр3 „ афоризми иля 
ишя мясулиййятля йанашмаг, бюйцк-
лцйцндян, кичиклийиндян асылы олмайараг 
щяр бир иши црякля, севя-севя йериня 
йетирмяк щисси якс олунмушдур. Афоризм 
эянcляри ямяксевярлийя, зящмятя 
алышдырмаг цчцн сечилмишдир. 

                                                 
1 Йеня орада, с.111. 
2 Йеня орада, с.163. 
3 Мир Cялал. Сечилмиш ясярляри. Бакы, Эянcлик, 1968, Ы c., с.377. 
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Хястялик „ тябабятин гяддар дцшмяни-
дир, - кяламы ися мцяллиф тящкийясиндя 
верилдийи цчцн ядяби дил нормаларына 
тамамиля уйьундур. 

Азадлыьы горумаг „ ону фятщ етмяк 
гядяр мцгяддясдир1. 

Мир Cялала мяхсус олан бу афоризм 
«Бир эянcин манифести» романынын он 
бешинcи фяслиня епиграф верилмишдир. Щямин 
кялам васитясиля йазычы ян мцгяддяс 
немят олан азадлыьы горумаьын азадлыьы 
газанмагдан даща чятин, даща мясулий-
йятли иш олдуьуну диггятя чатдырмышдыр. 

Мцяллиф тящкийясиндян даща бир нцму-
няйя нязяр салаг: 

„ Ушаг сяси чыхмайан ев няйя 
лазымдыр! Дцнйанын немяти йыьылсын 
сцфряйя, она ки, кюрпя яли узанмады, щеч! 
Эютцр йыьышдыр! Бешик олмайан евя мин 
бязяк вур, гурудур ки, гуру; мин печ йан-
дыр, сойугдур ки, сойуг! Ушаг олмайан 
евдя истяйирсян йцз Гарйаьды охусун, йцз 
Гурбан чалсын, дярд яскик дейил! Баь-
баьатын бязяйи гушдур, ев-ешийинки ушаг2. 

                                                 
1 Мир Cялал. Сечилмиш ясярляри. Бакы, АДН, ЫЫ c., 202. 
2 Мир Cялал. Сечилмиш ясярляри. Бакы, Эянcлик, 1968, ЫЫЫ c., 302. 
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Бу кичик мятнин щяр cцмляси бир ибря-
тамиз афоризмдир. Мцяллиф афоризм 
васитясиля щяр бир евин, щяр бир аилянин ян 
бюйцк хошбяхтлийинин кюрпя эцлцшц, кюрпя 
сяси олдуьуну диггятя чатдырыр. Афоризм, 
ейни заманда «Ушагсыз ев суйу соврулмуш 
дяйирмана бянзяйир» аталар сюзцнцн бир 
даща исбатыдыр. 

«Йолумуз щайанадыр» романында Та-
щирзадянин (М.Я.Сабирин „ Щ.Щ.) нитгиндя 
верилян: 

„ Мейдан эянcц-cидал мейданыдыр. Чя-
киляни говаcаглар. Дцздцр, мян бурадан 
эетмяк гясдиндяйям. Амма чякилмяк 
цчцн йох, кялля-кялляйя эялмяк цчцн 
эедирям1. „ афоризми иля мцяллиф охуcуларын 
диггятиня чатдырмышдыр ки, йашамаг, 
фяалиййят эюстярмяк цчцн мцтляг мцбаризя 
апармаг лазымдыр. Бу афоризм йашамаг 
йанмагдыр, йанасан эяряк, - кяламынын 
нясрля (ясярдя Сабирин дили иля) ифадясидир. 

Романын башга бир йериндя «Кечмя 
намярд кюрпцсцндян, гой апарсын сел 
сяни», - аталар сюзцнц мцяллиф афоризмля: 

                                                 
1 Мир Cялал. Сечилмиш ясярляри, Бакы, Эянcлик, 1968, ЫВ c., с.19. 
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«Мал, ев яшйасы щямишя ялдя едиля 
биляр. Абыр, ещтирам ися пул иля алына 
билмяз!»1, „ кяламы иля тамамламышдыр. 

Мир Cялалын диэяр ясярляриня нисбятян 
«Йолумуз щайанадыр» романы афоризмлярля 
даща зянэиндир. Бу ися ясярин мювзусун-
дан, идейасындан, персонажларын, ясасян, 
дюврцн зийалы, эюркямли йазарлары, иcтимаи 
хадимляри олмасындан иряли эялир: 

„ Йазы црякдян эялян бир сясдир. Цряк 
ися мцгяддяс щисслярин бешийидир2. 

„ Шаир дя, алим дя, мцяллим дя елдян 
эцc алмалыдыр3. 

„ Бизим зяманямиздя инсан инсанын 
cялладыдыр. Кимин ки ялиндя ихтийар вар, ня 
деся доьрудур. Ким ки мязлумдур, ня 
деся йаландыр 4 , вя с. афоризмляр ейни 
ясярдян эютцрцлмцш, иcтимаи-тярбийяви 
мязмунлу кяламлардыр. 

„ Азадлыг щеч вахт, щеч йердя 
верилмяз, о анcаг алынар!.. Дцшмянимиз 
дя, достумуз да билир ки, йцз дяфя басылсаг 
да, мцвяггятидир. Бир дяфя галиб эялсяк, 

                                                 
1 Йеня орада, с.30. 
2 M.Cялал. Сечилмиш ясярляри, Бакы, Эянcлик, 1968, ЫВ c., с.38. 
3 Йеня орада, с.44. 
4 Йеня орада, с.131. 
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ябяди олаcагдыр 1 , „ афоризми йеня дя 
йухарыда азадлыг щаггында, мцстягиллик 
щаггында йазычынын сюйлядиклярини бир даща 
тясдигляйир. 

Щяйат щаггында афористик фикирлярин 
ифадя олундуьу: 

„ Щяйат да белядир. Йцксялмяк чятин 
вя зящмятли, анcаг сяфалы, фярящли олур: 
енмяк ися асан, ани вя гцввятли олур2. 

„ Щяйат белядир. Щямишя бащары хязан, 
хязаны бащар тягиб едир3. 

„ Гарынcадан йазанда да сяняткар ол-
маг щцнярдир. Эцл, бцлбцл онсуз да 
эюзялдир. Ясил сянят гарынcанын да эюзялли-
йини кяшф етмялидир!4 
„ кими афоризмлярдя йени вя орижинал 
мцяллиф дцшцнcяси образлы шякилдя тязащцр 
етмишдир. 

Бир cящяти дя гейд етмяк лазымдыр ки, 
Мир Cялалын йалныз бядии ясярляри дейил, 
елми ясярляри дя афоризмлярля зянэиндир. 

                                                 
1 M.Cялал. Сечилмиш ясярляри, Бакы, Эянcлик, 1968, ЫВ c., с.165. 
2 Йеня орада, с.318. 
3 Йеня орада, с.244. 
4 M.Cялал. Сечилмиш ясярляри, Бакы, Эянcлик, 1968, ЫВ c., с.268. 
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Йазычынын сянят вя сяняткар щаггында 
гянаятляри, йекун фикирляри афоризмя чеври-
ляряк бу эцн дя ишлянмякдядир. Мир 
Cялалын классик Азярбайcан шаири 
Мящяммяд Фцзулинин ясярлярини тядгиг 
едяркян сюйлядийи: «Фцзули, щяр шейдян 
яввял, гялб шаиридир» - кяламы, С.Вурьун 
щаггында: «Сямяд Вурьун бир чохлары кими 
каьыз корламамышдыр», «С.Вурьун бюйцк 
фикирлярин, идеалларын cарчысыдыр», «Сабирдян 
сонра Сямяд Вурьун гядяр црякляри фятщ 
едян икинcи бир шаир эюрмяк чятиндир» кими 
фикирлярин щяр бири ядяби инкишафымыз вя 
ядяби хадимляримиз щаггында дярин цму-
миляшдирмялярдян хябяр верян, ядяби-
естетик критерийайа чеврилян нязяри 
йекундур1. 

Афоризмляр щаггында сюйлядикляримиз-
дян беля нятиcя чыхыр ки, Мир Cялал юз 
ясярляринин мязмунуна, мювзусуна, 
йаратдыьы характерлярин сявиййясиня уйьун 
мювcуд афоризмлярдян истифадя етмякля вя 
юзц дя йени-йени афоризмляр йаратмагла 
щям ясярляринин експрессивлийини, емо-

                                                 
1 Ш.Алышанлы. Мир Cялалын нязяри-естетик эюрцшляри. АМЕА „ 

Хябярляр. Щуманитар елмляр серийасы. №3. Бакы, 2007. 
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сионал вя образлы олмасыны тямин етмиш, 
щям дя йаратдыьы афоризмлярля 
охуcуларында мцсбят мяняви кейфиййятляр 
йаратмаьа наил олмуш, ядяби-бядии дилимизи 
юз щикмятли сюзляри иля зянэинляшдирмишдир. 
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МИР CЯЛАЛЫН БЯДИИ 
ЯСЯРЛЯРИНДЯ АФОРИЗМЛЯРИН 

МЯНА ГРУПЛАРЫ 

 
Мир Cялалын щяссас гялбинин, дярин дц-

шцнcясинин мящсулу олан кяламларыnı мяна 
бахымындан нисби олараг бир нечя бюлмядя 
системляшдирмяйи мягсядяуйьун билирик: 

 

Ы. Дцнйа вя щяйат щаггында 
 

Чюряк еля шейдир, тцлкцнц аслан едир, 
асланы тцлкц (Ы. 67). 

 
*** 

 
Дцнйа дедийин чюрякчиханадыр. Бу вур-

щавурда кими биширир, кими ашырыр. Щамы 
истяйир тяндир башында олсун (Ы, 69) 

 
*** 

 
  Инсан гара эцнляри юз ялиля йоьурур    

(Ы, 73). 
*** 
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Бябир бяйдян мярщямят умурсан? Зя-

щярдян шяфа, аьадан вяфа щеч 
эюрмцсянми? (Ы, 111). 

*** 
 
Кюлэядя битян аьаcын кюлэяси олмаз    

(Ы, 496). 
 

*** 
 
Бязи улдузлар кичик олдуглары цчцн йох, 

йцксякдя олдуглары цчцн эюрцнмцрляр      
(ЫЫ, 339). 

 
*** 

 
Ики йердя cаваб эеc эяляр: бир ящямий-

йятсиз оланда, бир дя лап ваcиб оланда       
(ЫЫ, 243). 

 
*** 

 
Мейдан cянэи-cидал мейданыдыр. Чяки-

ляни говаcаглар (ЫЫ, 19). 
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*** 

 
Мал, ев яшйасы щямишя ялдя едиля биляр. 

Абыр, ещтирам ися пул иля алына билмяз       
(ЫЫ, 30). 

*** 
 
…cящалят тохуму шяльям кими алями 

тутуб. Сянин, мяним кими алаг вуранлар да 
ки, тяк-тяк (ЫВ, 41). 

 
 

*** 
 
Дцнйа, алям айылды, ама бизим мцсял-

ман щяля гяфлятдяди. Бу милляти йапон да-
васы айылтмады, пунд или айылтмады, Рящим-
хан атлысы айылда билмяди, щялбят ки, ханян-
дя сяси дя айылтмайаcаг (ЫВ, 51). 

 
*** 

 
Зяманя белядир! Кечмишдя дейярдиляр, 

ня щал илядир, ня мал илядир. Фягят, улулуг 
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камал илядир. Инди бу сюзлярин базары эедиб. 
Инди пул олан йердя готур кечи Щаcы Фяз-
луллащдыр! (ЫВ, 56). 

 
*** 

 
Кюкц кясилсин йер цзцндян сары qызылын! 

Аь цзц гара, гараны аь еляйян о дейилми?! 
(ЫВ, 88). 

 
*** 

 
Щейщат! Гоcа дцнйа бязян юз 

эярдишини сярт бир сцкут, даш бир цряк, кор 
бир мянтиг, даими бир амансызлыгла кечирян 
гоcа дцнйа кимся иля щесаблашмыр (ЫВ, 
123). 

 
*** 

 
Бизим зяманядя инсан инсанын cяллады-

дыр. Кимин ки, ялиндя ихтийар вар, ня дeся 
доьрудур. Ким ки, мязлумдур, ня деся йа-
ландыр (ЫВ, 131). 
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*** 
 
Щяйат белядир. Щямишя бащары хязан, 

хязаны бащар тягиб едир (ЫВ, 244). 
 

*** 
 
Щяйат белядир! Йцксялмяк чятин вя 

зящмятли, анcаг сяфалы, фярящли олур; енмяк 
ися асан, ани вя гцссяли олур (ЫВ, 318)… 
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ЫЫ. Вятянпярвярлик  
вя азадлыг щаггында 

 
Азадлыг верилмяз, алынар (ЫЫ, 193). 
 

*** 
 
Азадлыьы горумаг „ ону фятщ етмяк 

гядяр мцгяддясдир (ЫЫ, 202). 
 

*** 
 
Сцлщя хидмят „ вятяня хидмятдир. Вя-

тяня хидмят „ сцлщя хидмятдир (ЫЫЫ, 312). 
 

*** 
 
Бакыдан эялян сясляр щялялик ясрин ян 

эцcлц мащнысыдыр ки, мян буну ешитмяйи, 
буна сяс вермяйи щяр бир достума лазым 
вя ваcиб сайырам (ЫВ, 44). 

 
 

*** 
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Щагг йолунда cанисар олмаг, мюминя 

кясби-кярамят, гурби илащидир (ЫВ, 79). 
 

*** 
 
Бу эцн Кярбяла мейданы „ Азярбай-

cандакы вятянпярвярлик мейданыдыр. Щяр 
кимин цряйиндя бир cцзи дя олса, дин, 
намус, вятян щисси варса, оранын гейдиня 
галмалыдыр… (ЫВ, 114). 

 
*** 

 
Азадлыг щеч вахт, щеч йердя верилмяз, 

о анcаг алынар! Дцшмянимиз дя, достумуз 
да билир ки, йцз дяфя басылсаг да, 
мцвяггятидир. Бир дяфя галиб эялсяк, ябяди 
олаcаг (ЫВ, 165). 

 
*** 

 
Зянcирляри гырмаг цчцн ягл эцcц дя, ял 

эцcц дя ишлятмяк лазымдыр (ЫВ, 290). 
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ЫЫЫ. Ата, ана мящяббяти, гадын  
вя эюзяллик щаггында 

 
Йахшы аналыг чятин, лакин чох шяряфли, 

чох мцгяддяс ишдир. Ана гялби инсанын илк 
мяктябидир. Мящяббятин, сямимиййятин, 
сядагятин позулмаз китабыдыр (Ы, 435). 

 

*** 
 

Гойун аналарымызын суряти эюзцмцзцн 
юнцндя, сяси гулаьымызда, яли цряйимиздя 
олсун, мярщям яллярини щямишя бизим йара-
ларымызын цстцня чякиб саьалтсынлар. Саь 
олаг, торпаьымыза сохулан тяcавцзкарлары 
мящв едяк! Аналарымыз севинсин, архайын 
йашасынлар. Ана Вятян биздян разы галсын! 
(Ы, 472). 

 

*** 
 
Ян мцдщиш фялакятя дцшяндя дя ана 

гялби бюйцкдцр! (ЫВ, 123). 
 
 



 

 

 

 

 

Щяcяр Щцсейнова 
 

 

 

                                       

 

46 

*** 
 

Аталар оьул истяр ки, чыраьы сюнмясин. 
Аталар оьул истяр ки, гоcалдыгда сюйкяня-
cякляри олсун! Аталар оьул истяр ки, ады бат-
масын. Аталар оьул истяр ки, гойуб 
эетдийиня сащиб олсун (ЫЫЫ, 163). 

 

*** 
 

Гадын гялби гапалы бир баьчадыр, ачары 
да гадынын юзцндядир. Бу ачары гялбдя 
йанан севэи фанары иля арайыб тапмалы (Ы, 
163). 

*** 
 

Эюзяллик, эюзяллик будур! Инсанын аиля 
сяадяти, достлуг эцнляридир! (ЫВ, 444). 

 

*** 
 

Эюзяллийи йалныз эюркямдя, донда, за-
щирдя ахтармаг олмаз. Защир инсаны алдада 
биляр. Чох тямтяраглы либас алтында чиркин-
ликляр эизлянир. Чиркин эюрцнян дон, эюр-
кямсиз защир далында да бязян эюзял 
мяна, али фикирляр олур (ЫВ, 454). 
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ЫВ. Ушаглыг, эянcлик  
вя хошбяхтлик щаггында 

 
Хошбяхтлик сяня цз вериб, ялдян 

гойма, пешман оларсан! (Ы, 55). 
 

*** 
 
Ушаг сяси чыхмайан ев няйя лазымдыр! 

Дцнйанын немяти йыьылсын сцфряйя, она ки, 
кюрпя яли узанмады, щеч! Эютцр йыьышдыр! 
Бешик олмайан евя мин бязяк вур, 
гурудур ки, гуру: мин печ йандыр, 
сойугдур ки, сойуг! Ушаг олмайан евдя 
истяйирсян йцз Гарйаьды охусун, йцз 
Гурбан чалсын, дярд яскик дейил! Баь-
баьатын бязяйи гушдур, ев-ешийинки ушаг! 
(ЫЫЫ, 302). 

 
*** 

 
Эянcлик щяр кяс цчцн бир дяфя олур. 

Тябият бу немяти щеч кяся артыг вермяйиб, 
тяк бирcя дяфя! Юмрцн бащары ютдц, 
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щавалары сойуду, бцлбцлляри сусду, 
йарпаглары солду, чайлары донмаьа башлады, 
иш битди (ЫЫЫ, 438). 

 
*** 

 
Ушаглыг дюврц! Инсанлар сянин сямими 

аляминдян узаглашмаса, сяня анcаг камил-
лик эятириб артырса, дцнйада ня хошбяхтлик 
оларды! (ЫВ, 70). 

 
*** 

 
Балаларымызын тярбийяси, вятянимизин 

эяляcяйи цчцн, щягигят, ядалят наминя щяр 
васитяйя ял атмаг эярякдир (ЫВ, 76). 

 
*** 

 
Гоcа цчцн дя, cаван цчцн дя ел габа-

ьында дайаныб cаваб вермякдян чятин бир 
иш олмасын эяряк (ЫВ, 357). 

 
*** 
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Щямишя, щяр йердя, щяр кяся цряйиндя-
кини дейя билясян! Бах, бундан бюйцк 
хошбяхтлик йохдур (ЫВ, 424). 

 
*** 

 
Итян щюрмяти гапы-гапы эязиб дилянмяк 

олмаз! (ЫВ, 428). 
 

*** 
 
Субайлыг „ сонсузлугдур (ЫЫЫ, 443). 
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В. Иш, вязифя, мянсяб щаггында 
 

Хястялик тябабятин гяддар дцшмянидир 
(Ы, 290). 

 
*** 

 
Щякимин мийанасы олмасын эяряк        

(Ы, 382). 
 

*** 
 
Йахшы ясярин гиймяти йохдур! (ЫЫ, 233). 
 

*** 
 
Щягиги сянят халгдан доьар, халга 

хидмят едяр (23, 199). 
 

*** 
 
Йазы црякдян эялян бир сясдир. Цряк 

ися мцгяддяс щисслярин бешийидир (ЫВ, 38). 
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*** 
 
Ямяк дцнйасы, мянcя, ян бюйцк зийа-

рятэащ олсун эяряк (ЫВ, 40). 
 
 

*** 
 
Шаир дя, алим дя, мцяллим дя елдян 

эцc алмалыдыр! (ЫВ, 30). 
 

*** 
 
Миллятим! Мцяллим кяндин йанан 

чыраьыдыр. Онун ишыьындан бящрямянд 
олмаг истямяйянляр кор галарлар. 
Балаларымызын мяняви атасы мцяллимдир! 
(ЫВ, 249). 

 
*** 

 
(М.Я.Сабир щаггында) Еля бир чыраг сю-

нцрдц ки, онун нуру юз вятяни цчцн щеч дя 
эцн ишыьындан аз зярури дейилди (ЫВ, 258). 
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*** 

 
Елмин шяряфини эяряк горуйаг! (ЫВ, 

406). 
 

*** 
 
Гарынcадан йазанда да сяняткар олмаг 

щцнярдир. Эцл, бцлбцл онсуз да эюзялдир. 
Ясл сянят гарынcанын эюзяллийини кяшф 
етмялидир (ЫВ, 268). 
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 n this book readers can be acquainted with 
aphorisms of Mir Jalal, which hy left for us 
inheritance, which in time of need help us 
and light up our ways.  

The book is written for teachers and 
students, post-graduate students and dissertations of 
philological faculty,  for all the citizens too.  
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       In order tear off chains, must 
be strength of mind, and strength of 

hands. 
                                      Mir Jalal 
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STYLISTICAL PECULIARITIES OF 
APHORIZMS  IN ARTISTIC WORKS 

(NOVELS) OF  MIR JALAL 
 

 Now and then a man has 
such kind of momens, such 
minutes, when save him from 
melancholy, indecisions can only 
one  godical word, one human 
wisdom. 

Nothing can change  value  
of these words. 

 
In former times mollanasraddin widely 

used aphorisms, as on of these ezoporical 
means of conviction, in susceptiling social-
political guestions, in elucidation attitude 
to class strugle by means of generalization 
vital facts, with the help of aphoristically 
phrases rendered influenced to human 
consciousness. For this cause T.Gadjiev 
wrote: “Wide pictures social life embody 
in aphoristical formulas. Opening these 
formulas determine artistic rights of writer 
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activize attitude to vital truth. In these for-
mulas is keeping answer to social 
questions of epos, with opening of this 
formulas question sign turn into note of 
exclamation”1. 

In artistic-literature among unites of 
speech artistic language with its different 
peculiarities attract attention.  

Speaking about lexical possibility of 
artistic language there, is circle of use 
separate words, phraselogical units and 
their stylistical peculiarities.  

“Words   and expressions in frame of 
the text get additional meaning of  
shade”1. 

Aphorisms „ this is wingedwords, 
narrated by outstanding personalities, 
clever people. Works of Mir Jjalal also are 
rich with winged words, aphorisms. 
Aphorisms always played and play great 
role in waking up interest in people to 
artistic literature, in conquering wide 
popularity of somebody’s novel at the 
same time in traintig up with the rising 

                                                 
1
 Gadjiev T. The language of human. The language of Molla 

Nasreddin. Baku, 1975, p.160. 
1
 Nikonov V.A. Name and society. Moscov, 1974, p.238. 



 

 

 

 

 

Мир Cялалын афоризмляри 
 

 

 

 

 

 

59 

generation. M.Jalal rational and freely 
used each unit of the language, which can 
be adorn, give emotional shade to his 
works. Freedom of thoughts always had 
been the main qualitative and creative 
personality. M.Jalal, highly estimated  this 
feature, in investigating of the language of 
works M.Fizuli, in the quality gave, 
examples the next saying of Belincki: 
“Freedom of activity easily agreed with 
service of the presence; for this there is no 
need to compel yourself to write to the 
theme, to violate fantasy; for it only you 
must be citizen, son of his society and his 
epoch, mastering in yourself interests, pour 
of one’s people aspiration out of his 
aspirations; for it we need sympathy, love, 
health of practical sense of truth, which 
doesn’t separate persuasion from work, 
composition from life”1.  

Wise sayings of our language, apho-
risms, choosing all spheres of life and acti-
vity of people main point of appearance 
thoughts concerning to all humanity. 

                                                 
1
 M.Djalal. Poetical quality of Fizuli..Bak, 1940, p.45. 
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Historical in bringing of these words and 
word combinations in literature is 
connected with the name of Gomer .  

Aphorisms are those expressons, with 
the help which author opens caracter of 
images, expresses his attitude to vital 
situations. Sometimes he chooses 
aphforizm in the quality of  epigraph to his 
work, in some parts of work, but 
sometimes with the help of aphforizm are 
critisized negative images. 

Using aphorisms in his works, M.Jalal 
prosecued different stilistic aims. Part of 
aphorisms as in proverbs, had been used in 
quality epigraph to works or to part of the 
work, but other part provided  diversity of 
speech characters and author. Although 
M.Jalal created aphorisms to different the-
mes, but under possibility used as well as 
words of popular sages and personali ties 
who are all over the world. 

Aphorisms, used in his works, we can 
grouping them with the following manner:  

I.  In the quality of epigraph had been 
used aphorisms, are created by the author 
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himself or by other anthors 
The novel ”Manifesto of young man” 

begins with aphforizms Gote ”Only that be 
worthy of life and freedom, who every day 
goes for them to battle”1.  

 This epiqraph not accidentally had 
been chosen by author to given novel. 
Epigraphs are created in readers the first 
show about main theme, idea of the novel. 
In given novel epigraph readers are 
prepared to that, in what speech will be 
about people at any price of inde 
pendence.  

To the sixth chapter of the novel “Ma-
nifesto of a young man”  under the title 
“nightly sentense” in quality of epigraph 
was given aphforizm of M.Jalal:  At nights 
there are truth „ the truth has no nights! 
Given parallelism also narrowly shout to 
one another with the context of chapter. 
The author by means of aphorism suggests 
to the reader haven`t read the novel, 
thought about, that “the truth, truth cant be 

                                                 
1 M.Jalal. Selected novels vol. 2, Baku, Gyandjlik, 1968, p.177. 
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destroyed”, “in place of each dark knight, 
comes bright morning”.  

To the fifteenth title -  Bloody day” the 
auther in the quality of epigraph gives the 
next ”aphorisin” protection of freedom is 
sacreded as and its conquest”. The writer 
which considers battle for freedom of 
leand, the freedom of the peoplee is sac-
red. By means of aphorisms, shout to one 
another with the contents of the novel, at 
the same time all titles, brings up peoplee, 
especialliy  the youth in the spirit of 
patriotism. 

In artistic novels of M.Jalal in  quality 
of epiqraph had been used the following 
aphorisms as well: In this city people lived 
without respert, but died without any 
faulet. N.Aseev1. 
 Brother writers! In our fate something 

                                        
N.Nekrasov2 

 
With coming of spring the bud changes 

into rose. 

                                                 
1 M.Jalal. Selected novels vol. 2, Baku, Gyandjlik, 1968, p.177.. 
2  at the same, vol.4, p.10. 
3 at the same, p.45 
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M.Fizuli3 

 
A man was born, for being kind, 
Unvicious, just fair, honesty.    
                                               

V.Gyugo11 
 
Genins is simple and  understandable as 

truth! 
                           N.G. 

Chernishevski22 

 
Isn`t the aim excellently, to work for 

that, in order to leave after yourself people 
more happy, than we were.  

                            Monteske33 and 
others.  

Their use again demonstrate, how much 
nearly M.Jalal was acquainted with world 
literature, with world culture, simultane-
ously is evidence that, he was the man 

                                                 
 

1  M.Jalal. Selected novels vol. 4, Baku, Gyandjlik, 1967, p.52. 
2  at the same, p.167. 
3 at the same, p.231. 
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with thin soul, true citizen, real people`s 
writer. 

Aphorism M.A.Sabir:  
When I`ll leave „ what you sang in 

blood, 
Freedom, fly away, as dress down! 
Freedom, great, always burn! 
Freedom, beauty, live always! 
Is given by M.Jalal in quality of 

ephigraf to eighteenth chapter under the 
title “Herald of freedom” novel “Where do 
the roads conduct narrating with main 
theme of novel and titles in all. 

In this chapter the writer identified the 
last days, hard condition of M.A.Sabir 
with dying away burning for the people 
luminary: Died away such luminary, light 
which was not less in case of need, than 
the  light of sun for its native conutry. But 
there  was only one difference. If about 
sunset of the sun, each had been aware of 
and had possibility to watch it, but few of 
them had known about that, the 
personality is dying away which had been 
torch of mind for his mother land. Even 
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those whom the light of the torch woke up 
from fule ignorance and they didn`t know 
about it.  

Who are in need of spiritual food with 
eyes, every day they were looking on the 
pages of publication magical halfsilence of 
Takhirzade1. 

As D.Mamedguluzade, M.A.Sabir, as 
well as M.Jalal have been true people`s 
writers, true cirizens. This writer living in 
the soul of people with his novels, this 
great man which in spite his grandeur, had 
been open for everybody, will not forget 
huge army of pupils, whom he has given 
knowledge, which taught science, but 
mainly taught humanty, at the same time 
all the Azerbaijan people in all. 

II. Aphorisms had been created by 
writer utilization in speech of personages 
with the aim of eluding 

Babir bek was very happy, hearing this 
news. He was calm, that “Gumru bearing 
(misfortune) growed wiser...Butterness of 
her mother ... led Aslan to right way. 

                                                 
1
 M.Jalal. Selected novels vol.4, Baku, p.258. 
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Bread can change tiger in the forest to fox, 
but the fox to tiger. That what you call 
world, - it is only bake „ house 
chorekchikhana. Our world similar to 
chorekshikhana. In this fuss some one 
prepares, but somebody eats. Everybody 
want to be nearer to fire21. 

 The  Given fragment exactly and in 
detail characterise Babir bek, receipting 
pleasure from ritiful situation, in which 
had been caught unpotected people. This 
chapter gives clearly presentation about 
narrow world out-look and of low moral 
with his habitual humour of Babir bek, for 
which meaning of life conclude in 
richness, money and about food. 

Gumru: “Why do the man prepares hi-
mself for a rainy days”32. With these 
expressions figuratively are given 
condition, in which had been caught 
Gumru, hopelessness of her condition, 
anxiety for Kadir, and feeling pity about 
lost.  

                                                 
1
 at the same, v.1, p.67. 

2
 at the same, v. 1, p.73.. 
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“Do you wait mercy from Bebir bek. 
Where have you seen from bek loyality, 
from poison recovery?”43 

In the given aphorism legible simulta-
neously figurative language reproduced 
contradictory  attitude, real in class society 
between class. 

Saadet khanum: - “The soul of the wo-
man „ this it closed garden, the key of 
which is only in herself”11.  

By means of this aphorism the author 
points out to complexity and thinness the 
character of a woman. The post is not 
great or little. Work well or bad.  

 The given aphorism says about feeling 
responsibility to work, although it is great 
or littile, you must  put  it  to your  soul 
and like it. This aphorism is used with the 
purpose of bringing up in youth diligence. 

 The expression “Ieness „ is fierce ene-
my of medicine is said by the author in 
the style of narration, that is why it is 
nearer to standard literary language. The 

                                                 
3
  In the same place, p 163. 

 

1
 M.Jalal. Selected novels vol. 1 Baku, ASU, 1967, p.163. 
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defence of freedom is sacred, and as its 
conquest”22.  

The given aphforism, belongs to M.Ja-
lal, is led in quality epigraph in the 
fifteenth chapter of the novel “Manifesto 
of a young man”. By means of this 
aphorism the writer leads to attention of 
readers the  thought about that must be 
taken care of the very valuable gift „ of 
freedom more complicated and more 
responsible than its conquest.  

Let us pay attention to one more 
example from had been said by the author. 
“For what the house is in which one can`t 
hear child`s voice! Let are gathered viands 
of the world,  on the table if they are not 
touched  by child`s hand, what are they 
for. It is better to take them away. The 
house in which there is no child`s cradle, 
how much you decorate it, still it is plain, 
it is cold, how much you burn the furnace, 
it is of no use. Let there  to sing hundreds 
of Garyagdı, hundreds of Gurbanov play 
on the instrument, there will not be less 
pain and grief1 The decoration of the 

                                                 
2
at the same, v. 2, p.202 
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garden are birds, but the decoration of the 
house is „ a child!”31.  

Each sentence of given small text it is 
in itself aphorism. The author by means of 
once more  emphasizes that the very great 
joy of every family is child’s laugh and 
child’s voice. The given aphorism is also 
confirmation of proverb “The house 
without child looks like mill without  
water”. 

In the aphorism, “Life „ it is a field of 
battle. The weaks are killed, but the 
strongs are survived. It is true I would like 
to go away from here. However I leave, 
because getting back to join to duel”11 
bringing in speech of Takhirzade 
(M.A.Sabir „ G.G.) in the novel “Where 
do the roads leadi the author once more let 
the readers know an important thought „ 
in order to live and to work. It is ne-
cessary  to fail without fail. Above 
mentioned aphorism is prosaic variant of 
expression, to live means to burn, a man 

                                                 
1
 at the same, v. 3, p.302 

1
  M.Jalal. Selected novels vol. 2 Baku, ASU, 1967, p.302. 
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must burn (in the novel sounds in speech 
of Sabir). 

 In another part of the novel the 
proverb “Don`t cross across the bridge  of 
villains, let take away you the torrent” the 
author finished with the aphorism “With 
the help of money it is possible to buy a 
lot but not conscience and respect”21. 

In the novel “Where do the roads lead” 
the aphorisms are considerable more, than 
in other novels of M.Jalal. This definite 
theme, structure, chararters, as well as 
with that, what with characters in the 
novel are the crientists, outstanding wri-
ters, social workers of that epoch.  

- Creative work is the voice of heart. 
But the heart „ is the cradle of sacred 
sense32.  

- The poet, the scientist, the teacher 
must get strength from mother land43. 

- In our time the man is hangman, of a 
man…………….54 

                                                 
1
 at the same, v. 2, p.30. 

2
 at the same, v. 4,  p.38. 

3
 at the same, v. 4,  p.44. 

4
 at the same, v.4,  p.131. 
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Whatever the ruler didn`t say „ it is 
truth. But the word of oppressed is a lie at 
all selected from one and the same novel, 
aphorisms, are filled with social „ bringing 
up maintenance. 

- The freedom is never and nowhere is 
distributed, it is only conquered! Our 
enemies and friends know, that let us be a 
hundred times conqueror, this is tempora-
rily. But if we conquer once it will be for 
ever - the given aphorism confirmed are 
cited up sayings of author about freedom 
and independence. 

- The life is all alike. The ascent de-
mands great efforts, contacted with great 
difficulties, but gives pleasure and joy; the 
ascent is easy, sudden and momentary1. 

- The life is the same! Always autumn 
follows sping but autumn is followed by 
spring2. 

- The description of the ant also de-
mands masterly skill. The flowers of 
nightingale widget that are beautiful. The 

                                                 
1
 M.Jalal. Selected novels vol. 2 Baku, ASU, 1967, p.318. 

2
 at the same, p. 244 
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present art must display the beauty in ants 
too3.  

In these aphorisms in the figurative ap-
pearance was found reflection of new and 
original thoughts of the author.  

It is necessary to mark once more those 
not only artistic novels of M.Jalal, and his 
scientific works are rich with aphorisms 
too. 

 Conclusion of writer about activity and 
creative, his final thoughts having been 
aphorisms are used up today too.  

Have been narrated in the process of 
inverstigation works of Azerbaijan poet „ 
classic Mohammed Fizuli by M.Jalal 
saying: “First of all, Fizuli „ this poet”, 
hearty as well as thought about S.Vurgun: 
S.Vurgun was not against paper as well as 
a great deal: or “S.Vurgun is herald of 
great thoughts and ideals”, “After Sabir it 
is difficult to see the second poet, 
subjugating the heart as S.Vurgun”, are 
theoretical conclusion about our literary 
development literary workers, having been 
informed with artistic „ aesthetec 

                                                 
3
 at the same, p. 268 
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criterion41. Having been spoken out by 
ourselves concerning to aphorisms is 
followed that Mir Jalal, having used 
existing aphorisms corresponding to theme 
and context of his works and with the 
level are created by them characters, as 
well as creating the new aphorisms, provi-
ded expressionlity, emotionality and ima-
gality of novels and as well as he could 
wake up with his aphorisms positive moral 
quality of readers and to inrich our artistic 
„ literary language with his wise 
aphorisms. 

                                                 
1
 Alishanli  Sh. Theoretic-ethethtical thoughts of M.Djalal. 

Baku, 2007, p.10. 

 



 

 

 

 

 

Щяcяр Щцсейнова 
 

 

 

                                       

 

74 

 
M.JALAL`S APHORISMS 

 
Aphorisms, which are fruit of feeling 
soul, deep reflection of M.Jalal, on the 

meaning systematize in some parts 
 

I. About world and life 
 
 Bread can  change tiger into fox, but a 

fox into tiger (I, 67). 
 

*** 
 

What do you call world, in all only 
bake-house. In this  bustie somebody is 
baking, some one, is blading. But all want 
to be nearer to fire  (I, 69) 

  
*** 

 
A man prepares himself for black days 

(I,73) 
 

*** 
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Are you waiting encouragement from 

Bebir bek? Where have you seen the truth 
from bek? Or don`t wait from century 
truth, from snake kindness! (I,111). 

 
*** 

 
Growing up in shade tree has not its 

shadow (I,496). 
Some stars are not seen not because; of 

they are little, but because they are higher 
others (II, 239). 

 
*** 

 
Answer comes late in two cases or it is 

not so important, or it is more important 
(II, 243). 

*** 
 
Life „ is a field of battle. Weak died, 

strong survive (II, 19). 
*** 
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With the help of money it is possible to 
buy a lot, but not conscience and respect 
(II, 30). 

*** 
 
Seed ignorance, as if weeds, all the 

World wrapped up. But rooting out these 
weeds, as you yes I very little  (IV,41) 

All the world had riped, but our mu-
sulmans are in full of invisibility. They are 
not waked up by Japanese war, not years 
of riot not. Rakhim Khana, horseman, and 
so can the voice of singer wake them up? 
(IV, 31). 

It was said in old times, that not a man 
is not famous with money but with skill 
and talent. But as it is seen. These 
favourable times had gone irretrievable. 
With money at present and lame she-goat 
has right to grande ur herself  Gadji 
Fazlullakh  (IV,56)  

 
 

*** 
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Yes let it be cursed on the earth    this 
yellow metal! Isn’t  it for that white is cal-
led black, but black is called white? Or 
disappears by missing yellow gold! 
Doesn’t it made the white face black, but 
black face white (IV, 88). 

Life! Sometimes old world moves at 
severe quiet, with stone heart, with blind 
logics and eternal unmercy, considering 
with noon (IV, 123).     

 
*** 

 
At present time a man is enemy to a 

man. Who has power, that is right (IV, 
131). 

 
*** 

 
Life is the same! The spring is always 

persecutes by autumn, but autumn is per-
secutes by spring (IV, 244). 

 
*** 

The ascent demands great strength, 
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come into contact with great difficulties, 
but delivers plantation and joy: and 
descent is the same „ easily, sudden, 
momentary (IV, 318). 
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II. About patriotism and 
 freedom 

 
Freedom is not made as a present, it is 

wined (II, 193). 
 

*** 
 
The defense of  freedom is sacred  and 

as and its conquest (II, 202). 
 

*** 
 
Service to the world, service to the 

native land, but service to the mother land 
is „ to service the world (III, 312). 

 
*** 

 
The song of Baku workers „ the most 

mighty and tearing off song of our epoch 
(IV,44). 

 
 

*** 
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To devote your life for truth, this is as 

though the deepest love to god for a god’s 
man (IV, 79). 

 
*** 

 
Each, in lump remains at least a drop 

of belief, love to native land must take 
care of Azerbaijan, as had been saved 
sacred Kerbala (IV, 114). 

*** 
 
Freedom nowhere and never give out, it 

is only acquire! And our enemies and 
friends know, that if we one hundred times 
had been overcame, this is temporarily. If 
we win once „ this will be eternally (IV, 
165). 

*** 
 
For breaking chains, must be strength 

of skill and strength of hands (IV, 290). 

III. About love to mother 
 and father 
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About Women and beauty. To be good 

mother it is difficult, but it is very hono-
rable, and saint work. Mother’s heart is  
the first school of a man, this is our 
inviolable book of love, sincerity and of 
loyalty (I, 435). 

*** 
 
Led images of our mothers always will 

be before our eyes, there pleasant voice 
ring up in our ears, recovering hands 
adjoining to our hearts! We must always 
be watchful, for giving selection and 
destruction to our enemies. Led our 
mothers always will be proud with us and 
live happily. Mother land - mother be able 
stand up for it. (I, 472). 

 

*** 
 

Even in the same terrible calamities 
more greater than mother’s heart (IV, 
123). 

Fathers of sons want that, not to put 
out their native heart. Fathers of sons want 
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that in old ages to lean upon to somebody. 
Fathers of sons want, that their surname 
sons, would like. Their sons to receive 
their inheritance (III, 13). 

*** 
 
The son log the woman „ this closed 

garden, keys which is found only in her 
hands. This key may be found five of love 
(I, 163). 

*** 
 

What is beauty? The beauty is in fa-
mily’s happiness and friendship (IV, 444). 

 
*** 

 

The beauty is not only possible to lock 
for in appearance and dress. The 
appearance can be deceptive. Under the 
luxurious garment can be hidden  ugliness. 
Under the uncomely garment, for 
insignificant appearance sometimes are 
hidden deep sense and high senses (IV, 
454). 

                   



 

 

 

 

 

Мир Cялалын афоризмляри 
 

 

 

 

 

 

83 

IV. About childhood, youth and 
happiness 

 
If you have found your happiness „ 

taste (I, 55) care of, if you lose, you will 
be sorry for it.  

For what we need home, in which is 
not heard child’s voice. Let on the table be 
all viands of the world, what are they for! 
It is better take them away! The house in 
which there is no child’s cradle, how 
much you have decorated it, still it is 
uncomely. It is cold how much you do not 
heat your parch. Let hundreds of 
Garyagdes sing in it, hundreds of 
Gurbanov will play on instrument; there 
will not be smaller pain and grief! 
Decoration of gardens are birds, but 
decoration of home is child! (III, 302) 

 
*** 

 
The youth of each person is given only 

once. The natural never has given one 
more second chance. If the spring of the 
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life had gone away, became cold, 
nightingales became silent, the leaves are 
fading, the rivers are frozen, it means the 
song  has  already sung (III, 438). 

Childhood! If the people wouldn’t 
wove away from yours sincerity, they 
would perfect them selves and  would be 
happy our world (IV, 70). 

 
*** 

 
Must be used all possibilities for up 

bringing our children for future of  our 
native land, for truth and justice (IV, 76). 

And for bad man, and for you’ll there 
is nothing difficult, than to assister before 
people (IV, 357).  

Always, everywhere, to tell that what is 
in your soul. Here is present happiness 
(IV, 424). 

 
 
 

 
*** 
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You wouldn’t return the lost respect, if 

you ask for it from each person (IV, 428). 
 

*** 
 
Marriage Hess„ this is sterile (fruitless) 

(III, 443)  
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V. About work, position, rang 
 
 Title illness „ is fierce enemy of 

medicine (I, 290) 
The doctor musn`t be illiteracy  (I, 

382) 
                             

*** 
 
Properly novels do not have price! (II, 

233) 
*** 

 
The present art births from people and 

serves to people (III, 199). 
Creative work it is the voice of heart. 

But heart is cradle of sacred feeling (IV, 
38) 

                                  
*** 

 
World of  labour is sacred of more sac-

red (IV, 40) 
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*** 

 
The poet, and scientist, and teacher 

must get strength from the native land (IV, 
30) 

             
*** 

 
The people is mine! The teacher is 

burning flame of the villages. Those who 
doesn’t want to make use by this light, 
they can remain blind. The teacher is 
spiritual father of our children! (IV, 249) 

 
*** 

 
Died away such kind of luminary, light 

of which was not less niecess aryl, than 
light the sun for its mother country (about 
M.A.Sabir) (IV, 258) 

 
*** 

 
The honor of science it is necessary to 
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defend (IV, 406). 
Description master of ants also 

demands masterly skill. Flowers of 
nightingale and without it beautiful. The 
present art must display early beauty in 
ants (IV, 268). 

 
Literature 

 
1. M.Jalal. Selected novels. Volume I, 
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2. M.Jalal. Selected novels. Volume II, 
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Чтобы сорвать цепи, нужны  

и сила ума, и сила рук 

 Мир Джалал 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ 

ОСОБЕННОСТИ АФОРИЗМОВ В 

ХУДОЖЕСТВЕННЫХ 

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ МИР ДЖАЛАЛА. 

 

Порой в жизни человека бы-

вают такие моменты, такие 

минуты, когда спасти его от 

тоски, нерешительности могут  

одно лишь божественное слово, 

одна человеческая мудрость.  

Ничто не может заменить  

ценности этих слов. 

  

Некогда молланасреддинцы широко 

пользовались афоризмами, как одним из 

эзоповских средств обличения, в вос-

приятии социально-политических вопро-

сов, в выяснении отношения к классовой 

борьбе путем обобщения жизненных 

фактов, при помощи афористических 

оборотов оказывали влияние на челове-

ческое сознание. По этому поводу Т.Гад-
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жиев писал: «Широкие картины 

общественной жизни воплощаются в 

афористических формулах. Раскрытие 

этих формул определяет художествен-

ную правду писателя, активизирует отно-

шение к жизненной истине. В этих фор-

мулах содержится ответ на обществен-

ные вопросы эпохи, с раскрытием этой 

формулы вопросительный знак превра-

щается в восклицательный знак»
1
 

В художественно-литературной среде 

единицы речи художественного языка со 

своими разнообразными особенностями 

привлекают внимание. Говоря о лекси-

ческих возможностях художественного 

языка, имеется в виду круг использова-

ния отдельных слов, фразеологических 

единиц и  их стилистические особеннос-

ти. «Слова и выражения в рамках текста 

получают дополнительные смысловые 

оттенки»
2
   

                                                 
1
 Гаджиев Т. Язык сатиры. «Язык Молла Насреддина». 

Баку, БГУ, 1975г., с. 160  
2
 Никонов В.А. Имя и общество. Москва, 1974г., с. 238 
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Афоризмы – это крылатые слова, ска-

занные выдающимися личностями, ум-

ными людьми. Произведения Мир Джа-

лала также богаты крылатыми словами, 

афоризмами. Афоризмы всегда играли  и 

играют большую роль в пробуждении у 

народа интереса к художественной лите-

ратуре, в завоевании широкой по-

пулярности какого-либо произведения, а 

также  в воспитании подрастающего по-

коления, Мир Джалал рационально и 

свободно использовал каждую  единицу 

языка, которая могла бы  украсить, при-

давать эмоциональный оттенок его про-

изведениям. Свобода мысли всегда была 

главным качеством творческой лич-

ности. Мир Джалал, высоко ценивший 

это качество, при исследовании языка 

произведений М.Физули, в качестве ци-

таты привел следующее изречение Бе-

линского: «Свобода творчества, легко 

согласуется со служением современнос-

ти; для этого не нужно принуждать себя 

писать на темы, насиловать фантазию; 
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для этого нужно только быть граждани-

ном, сыном своего общества и своей 

эпохи, усвоить себе его интересы, слить 

свои стремления с его стремлениями; для 

этого нужна симпатия, любовь, здоровое 

практическое чувство истины, которое 

не отделяет убеждения от дела, сочи-

нения от жизни»
1
 

Мудрые изречения нашего языка, 

афоризмы, отображая все области жизни 

и деятельности людей, по сути, являются 

поучительными мыслями, принадлежа-

щими всему человечеству. Исторически 

привнесение этих слов и выражений в 

литературу связывалось с именем Го-

мера.  

Афоризмы это те выражения, с помо-

щью которых автор раскрывает характер 

образов, выражает свое отношение к 

жизненным (явлениям) ситуациям. Иног-

да он выбирает афоризмы в качестве 

эпиграфа к произведению, к какой-либо 

                                                 
1
 Мир Джалал. Поэтические качества Физули. Баку, 

1940 г., с. 45  
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части произведения, а иногда с помощью 

афоризмов критикует отрицательные 

образы.  

Используя афоризмы в своих произве-

дениях, Мир Джалал преследовал разли-

чные стилистические цели. Часть афо-

ризмов, как и в пословицах, использова-

лась в качестве эпиграфа к произведе-

ниям или к части произведения, а другая 

часть обеспечивала пестроту речи обра-

зов и автора. Хотя Мир Джалал создавал 

афоризмы на разные темы, но  при воз-

можности использовал также слова из-

вестных во всем мире личностей, муд-

рецов. Афоризмы, приведенные в его 

произведениях, мы можем сгруппирова-

ть следующим образом: 

I.   В качестве эпиграфа использованы 

афоризмы, созданные самим писателем 

или же другими авторами: 

Роман «Манифест молодого челове-

ка» начинается афоризмом Гѐте «Лишь 

тот достоин жизни и свободы, кто 

каждый день за них идет на бой»
1
 

                                                 
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 2. Баку, 

Гянджлик, 1968, с. 7 

http://cpsy.ru/cit2.htm
http://cpsy.ru/cit2.htm
http://cpsy.ru/cit2.htm
http://cpsy.ru/cit2.htm
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Этот эпиграф не случайно выбран 

автором  к  данному произведению. 

Эпиграфы создают у читателя первое 

представление об основной теме, идее 

произведения. В данном произведении 

эпиграф подготавливает читателя к тому, 

что в нем  речь пойдет о борьбе народа 

во имя независимости.  

К шестой главе романа «Манифест 

молодого человека» под названием 

«Ночной приговор» в качестве эпиграфа 

был дан афоризм Мир Джалала:  

 

 В ночи есть правда – правда же не 

имеет ночи! 

 

Данный  параллелизм тоже тесно  

перекликается с содержанием главы. 

Автор посредством афоризма внушает не 

прочитавшему еще роман читателю мыс-

ль о том, что «истина, правда не могут 

быть уничтожены », «на смену каждой 

темной ночи приходит светлое утро». 

К пятнадцатой главе – «Кровавый 
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день» автор в качестве эпиграфа при-

водит следующий афоризм «Защита сво-

боды священна, как и ее завоевание». 

Писатель, который считает борьбу во 

имя свободы земли, свободы народа 

священной, посредством афоризма, 

перекликающегося с содержанием произ-

ведения, а также всей главы, воспиты-

вает народ, особенно молодежь в духе 

патриотизма.      

В художественных произведениях 

Мир Джалала в качестве эпиграфа были 

использованы также  следующие афориз-

мы: 

В этом городе люди жили без ува-

жения, а умирали без вины. Н. Асеев
1
  

Братья писатели! В нашей судьбе 

что-то лежит роковое… Н.Некрасов
2
 

С наступлением весны бутон прев-

ращается в розу. М. Физули
3
 

 

                                                 
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 2. Баку, 

Гянджлик, 1968, с. 177 
2
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 4. Баку, 

Гянджлик, 1968, с. 10 
3
 Там же. с. 45 
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Человек рожден, чтобы быть добрым, 

беспорочным, справедливым, честным. В. 

Гюго
1
 

 Гений прост и понятен как истина! 

Н.Г.Чернышевский
2
   

Не прекрасна ли цель, работать для 

того, чтобы оставить после себя людей 

более счастливыми, чем были мы. Мон-

тескье
3
 и другие. 

Их использование еще раз демонстри-

рует, насколько близко Мир Джалал был 

знаком с мировой литературой, с миро-

вой культурой, одновременно является 

доказательством того, что он был чело-

веком с тонкой  душой, истинным граж-

данином, настоящим народным писа-

телем. 

Афоризм М.А.Сабира:  

Когда я уйду – ты, что пела в крови, 

Свобода, разлейся, как платье зари! 

Свобода, великая, вечно гори! 

                                                 
1
 Там же. с. 52 

2
 Там же. с. 167 

3
 Там же. с. 231  
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Свобода – красавица, вечно живи! дан 

Мир Джалалом в качестве эпиграфа к 

восемнадцатой главе под названием 

«Вестники свободы» романа «Куда ведут 

дороги» повествующего о жизни и 

творчестве азербайджанского поэта - 

сатирика М.А.Сабира, которого очень 

любил писатель. Афоризм  полностью 

перекликается с основной темой произ-

ведения и главы в целом. В этой главе 

писатель отождествляет последние дни, 

тяжелое состояние М.А.Сабира с угаса-

нием горящего для народа светоча: 

Угасало такое светило, свет кото-

рого был не менее необходимым, чем  

свет солнца для его отчизны. Но было 

одно отличие. Если о закате солнца 

каждый знал и  имел  возможность его 

наблюдать, то мало кто   знал о том, 

что угасает личность, которая для ро-

дины своей стала факелом ума. Даже 

те, кого свет этого факела  разбудил от 

полного неведения, не знали об этом. 

Нуждающимися в духовной пище глаза-
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ми,  каждый день они искали на стра-

ницах изданий  магические полустишья 

Тахирзаде
1
. 

Как и Джалил Мамедгулузаде, 

М.А.Сабир, так и  Мир Джалал являлся  

настоящим народным писателем, истин-

ным гражданином. Этого писателя жи-

вущего в душах людей своими произ-

ведениями, этого великого человека, 

который, несмотря на свое величие, был 

открытым для всех, не забудет громадная 

армия учеников, которым он давал зна-

ния, которых учил науке,  а самое глав-

ное научил человечности,  а также весь 

азербайджанский народ в целом. 

II. Афоризмы, созданные писателем и 

использованные в речи персонажей с це-

лью типизации. Например,  

Бабир бек очень радовался, услышав 

эту весть. Он был спокоен, что «Гумру 

перенеся невзгоды, набралась ума…. 

Горечь от смерти матери … привела 

                                                 
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 4. Баку, 

Гянджлик, 1968, с. 258  
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Аслана на верный путь. Хлеб может 

превратить тигра в лису, а лису – в 

тигра. То, что ты называешь миром – 

всего лишь пекарня – черекчихана.. Наш 

мир подобен чорекчихане. В этой суете 

кто-то  готовит, а кто-то  ест. Все 

хотят быть ближе к огню»
1
 

Данный отрывок с точностью и тон-

костью характеризует Бабир бека, полу-

чающего удовольствие от жалостного 

положения, в которое попали беззащит-

ные люди. Отрывок дает ясное представ-

ление об узком мировоззрении и низкой 

морали присущими Бабир беку, для ко-

торого смысл жизни заключается в бо-

гатстве, деньгах и еде.   

Гумру: «Почему человек сам готовит 

себе черные дни? ...»
2
 

Этим выражением образно переданы 

состояние, в которое попала Гумру,  без-

надежность ее положения, беспокойство 

                                                 
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 1. Баку, 

Гянджлик, 1968, с. 67 
2
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 1. Баку, 

Гянджлик, 1968, с. 73 
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за Кадира, чувство сожаления об 

утраченном. 

Ты ждешь пощады от Бебир бека? 

Где это ты видел от бека верности, от 

яда исцеления?»
1
 

В данном афоризме четким одновре-

менно образным языком переданы про-

тиворечивые  отношения, существующие 

в классовом обществе между классами.  

Саадет ханум: – «Душа женщины – 

это закрытый сад, ключи от которого 

находятся лишь у нее самой»
2
  

Посредством этого афоризма автор 

указывает на сложность и тонкость 

женского характера.  

Должность не бывает большой или 

маленькой. Работают или хорошо, или 

плохо
3
. 

Данный афоризм говорит о чувстве 

ответственности к работе, несмотря на то 

                                                 
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 1. Баку, 

Гянджлик, 1968, с. 111  
2
 Там же. с. 163 

3
 Там же. с. 377  
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большая или маленькая работа, нужно 

вкладывать в нее душу, любить ее.  Афо-

ризм использован с целью воспитания у 

молодежи трудолюбия.  

Выражение «Болезнь – это лютый  

враг медицины», высказано автором в 

стиле повествования, поэтому близко к 

нормам литературного языка.    

Защита свободы священна, как и ее 

завоевание
1
. 

Данный афоризм, принадлежащий 

Мир Джалалу, приводится в качестве 

эпиграфа в пятнадцатой главе романа 

«Манифест молодого человека». Пос-

редством этого афоризма писатель 

доводит до внимания читателя мысль о 

том, что беречь самый ценный дар – сво-

боду -  сложнее и ответственнее, чем ее 

завоевание. 

Обратим внимание еще на один при-

мер из высказываний автора: 

На что нужен дом, в котором не 

слышен детский голос! Пусть на столе 

будут собраны все яства мира, если к 

                                                 
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 2. 

Баку, АГИ, 1967, с. 202 
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ним не притрагивается детская рука, ни 

к чему они! Лучше  убери их! Дом, в ко-

тором нет детской колыбели, сколько 

бы ты не украшал его, все равно нек-

расив, холоден, сколько бы ты не топил 

печей. Пусть в нем поют сотни Га-

рйагды,  сотни Гурбанов играют на 

инструменте, не становится  в нем 

меньше  тягости и горя!  Украшением 

садов являются птицы, а украшением 

дома – ребенок!
1
  

Каждое предложение данного ма-

ленького текста само по себе является 

афоризмом. Автор посредством афо-

ризмов еще раз подчеркивает то, что 

самой большой радостью каждой семьи 

являются детский смех и детский голос. 

Также данный афоризм является 

подтверждением пословицы «Uşaqsız ev 

suyu sovrulmuş dəyirmana bənzəyir». 

В афоризме, «Жизнь – это поле боя. 

Слабые погибают, сильные выживают. 

                                                 
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 3. Баку, 

Гянджлик, 1968, с. 302  
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Правда, я намерен уйти отсюда. Однако 

я ухожу, чтобы вернувшись вступить в 

поединок»
1

, приведенном в речи 

Тахирзаде (М.А.Сабира – Г.Г.) в романе 

«Куда ведут дороги» автор еще раз довел 

до сведения читателя важную мысль – 

чтобы жить и действовать, необходимо 

обязательно бороться. Вышеприведен-

ный афоризм является прозаическим 

вариантом выражения «Жить значит го-

реть,  человек должен гореть» (в романе 

звучит в речи Сабира). 

В другой части романа пословицу «Не 

переходи через мост подлецов, пусть 

унесет поток тебя» автор завершил 

афоризмом «С помощью денег можно 

купить многое, но не совесть и ува-

жение»
2
 

В романе «Куда ведут дороги» афо-

ризмов значительно больше, чем в дру-

гих произведениях Мир Джалала. Это 

предопределено темой, структурой, ха-

рактерами, а также и тем, что пер-

                                                 
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 4. Баку, 

Гянджлик, 1968, с. 19 
2
 Там же. с. 30 
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сонажами в произведении являются  

ученые, выдающиеся писатели, об-

щественные деятели  той эпохи.  

– Творчество – это звуки сердца. А 

сердце – колыбель священных чувств.
1
 

–  И поэт, и ученый, и учитель дол-

жны  силу получать  у родины!
2
 

–  В наше время человек человеку 

палач. Что бы ни сказал властьимущий –  

истина.  А  слова  угнетенного – все 

ложь.
3
 

Выбранные из одного и того же про-

изведения, афоризмы, наполнены 

общественно-воспитательным 

содержанием.  

   – Свобода нигде, никогда  не раз-

дается, она только завоевывается! И 

враги, и друзья наши знают, пусть даже 

мы сто раз будем побеждены, это все 

временно. А вот если победим один раз –  

                                                 
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 4. Баку, 

Гянджлик, 1968, с. 38 
2
 Там же. с. 44 

3 Там же. с. 131 
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то это навечно
1
, – данный афоризм еще 

раз подтверждает приведенные выше 

высказывания автора о свободе и 

независимости.  

– Жизнь такова. Подcем требует 

больших усилий, сопряжен с большими 

трудностями,  но доставляет наслаж-

дение и  радость; спуск же – легок,  

внезапен, мгновенен.
2
 

– Жизнь такая! Всегда весну прес-

ледует осень, а осень - весну.
3
 

– Описание муравья тоже требует 

мастерского уменья.  Цветы, соловей и 

без того красивы. Настоящее искусство 

должно обнаруживать красоту и у 

муравья.
4
 

 В этих афоризмах в образном виде 

нашли отражение новые и оригинальные 

мысли автора. Необходимо отметить еще 

и то, что не только художественные 

произведения Мир Джалала,  также и его 

научные труды богаты афоризмами.   

                                                 
1 Там же. с. 165 
2 Там же. с. 318 
3 Там же. с. 244 
4 Там же. с. 268 
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Выводы писателя о творчестве и 

творце, его заключительные мысли  став-

шими афоризмами, используются и 

сегодня. Сказанное в процессе иссле-

дования произведений азербайджанского 

поэта-классика  Мухаммеда Физули Мир 

Джалалом изречение  «Прежде всего, 

Физули – это поэт сердец», а также  мыс-

ли о С. Вургуне: «Самед Вургун не 

портил бумаги как многие», или «С. Вур-

гун вестник больших мыслей и идеалов», 

«После Сабира трудно увидеть второго 

поэта, покоряющего сердца как Самед 

Вургун», являются теоретическим зак-

лючением о нашем литературном раз-

витии, литературных деятелях,  ставши-

ми   художественно-эстетическими кри-

териями
1
. 

Из высказанного нами относительно 

афоризмов следует, что Мир Джалал, 

используя существующие афоризмы в 

соответствии с темой и содержанием 

                                                 
1
 Алишанлы Ш. Теоретико-эстетические мысли Мир 

Джалала. АМЕА. Вести. №3. Баку, 2007, с. 10  
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своих произведений и уровнем создан-

ных им характеров, а также создавая 

новые афоризмы, обеспечил экспрессив-

ность, эмоциональность и образность 

произведений, а также смог своими 

афоризмами разбудить положительные 

моральные качества читателей и обо-

гатить наш художественно-литератур-

ный язык своими мудрыми изречениями. 
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АФОРИЗМЫ 

МИР ДЖАЛАЛА 
 

Афоризмы, которые являются плодом 

чувствительной души, глубоких размыш-

лений Мир Джалала, по значению систе-

матизировали в нескольких разделах: 

  

I. О мире и жизни 

  
Хлеб может превратить тигра в лису, 

а лису в тигра. (I, 67) 

 

*** 

 

То, что ты называешь миром, всего 

лишь  чорекчихана – пекарня. В этой 

суматохе кто-то печет, кто-то лопает. Но 

все хотят быть ближе к огню. (I, 69) 

 

*** 
 

Человек сам готовит себе черные дни. 

(I, 73) 
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*** 

 

Ты ждешь пощады от Бебир бека? Где 

это ты видел верности от бека, исцеления 

от яда? (I, 111) 

*** 

 

Растущее в тени дерево не имеет 

своей тени. (I, 496). 

 

*** 

 

Некоторые звезды не видны не пото-

му, что они маленькие, а потому что они 

выше других. (II, 239) 

 

*** 

 

Ответ приходит поздно в двух слу-

чаях: или он не очень важный, или же он 

очень важный. (II, 243) 

*** 

 

Жизнь – это поле боя. Слабые поги-
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бают, сильные выживают. (II, 19) 

 

*** 

 

С помощью денег можно купить мно-

гое, но не совесть и уважение. (II, 30) 

 

*** 

 

Семена невежества, словно сорняки, 

весь мир окутали. А искореняющих эти 

сорняки, как ты да я – очень мало. (IV, 

41) 

 

*** 

 

Весь мир прозрел, а наши мусульмане 

находятся в полном неведении. Их не 

разбудили ни японская война, ни годы 

бунта, ни всадники Рахим-хана, так смо-

жет ли разбудить их голос ханенде (пев-

ца)?!  (IV, 31)  

 

*** 
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В старину говорили, что не деньгами 

славен человек, а умом и талантом. Но, 

как видно, эти благословенные времена 

ушли безвозвратно. С деньгами ныне и 

хромая коза имеет право величать себя 

Гаджи Фазлуллахом. (IV, 56) 

 

*** 

 

Да будет проклят на земле этот жел-

тый металл! Не  из-за него ли белое на-

зывают черным, а черное – белым? (IV, 

88) 

Пропадет пропадом желтое золото! 

Разве не оно сделала белое лицо черным, 

а черное – белым. (IV, 88) 

  

*** 

 

Жизнь! Порой старый мир движется в 

суровой тишине, с каменным сердцем, 

слепой логикой и вечной беспощаднос-

тью, ни с кем не считаясь... (IV, 123) 
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*** 

 

В наше время человек человеку враг. 

Кто имеет власть, тот прав. (IV, 131) 

 

*** 

 

Жизнь такая! Всегда весну преследует 

осень, а осень - весну. (IV, 244) 

 

*** 

 

Подcем требует больших усилий, 

сопряжен с большими трудностями,  но 

доставляет наслаждение и радость; спуск 

же – легок,  внезапен, мгновенен. (IV, 

318) 
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II. О патриотизме и свободе 
  
Свободу не даруют, ее завоевывают. 

(II, 193) 

*** 

 

Защита свободы священна, как и ее 

завоевание. (II, 202) 

  

*** 

 

Служение миру – служить Родине. 

Служение Родине – служить миру. (III, 

312)  

*** 

 

Песня Бакинских рабочих – самая мо-

гучая и ободряющая песня нашей эпохи. 

Мы обязаны вплести свои голоса в эту 

песню. (IV, 44) 

  

*** 

 

Отдавать свою жизнь за истину, это 
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словно глубочайшая любовь к богу для 

набожного человека. (IV, 79) 

  

*** 

  

Каждый, в ком осталась хоть капля 

веры, чести, любви к Родине, должен бе-

речь Азербайджан, как сберегли священ-

ную Кербалу. (IV, 114) 

  

*** 

 

Свобода нигде, ни когда не раздается, 

ее только приобретают! И враги, и дру-

зья наши знают, что будь мы сто раз по-

беждены, это временно. Если победим 

один раз – это вечно. (IV, 165) 

  

*** 

 

Чтобы сорвать цепи, нужны и сила 

ума, и сила рук. (IV, 290) 
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III. О любви к матери и отцу. 

О женщине и красоте 
  

Быть хорошей матерью трудно, но 

очень почетное, святое дело. Материнс-

кое сердце первая школа человека, это 

нерушимая книга любви, искренности, 

верности. (I, 435) 

  

*** 

  

Пусть образ наших матерей вечно бу-

дет перед глазами, приятный голос зве-

нит в ушах, исцеляющие руки приложе-

ны к нашим сердцам! Мы должны быть 

всегда бдительными, чтобы дать отпор и 

уничтожить врагов. Пусть матери всегда 

гордятся нами и живут счастливо. Роди-

на – мать умей за нее постоять!  (I, 472) 

  

*** 

  

Даже в самых страшных бедствиях 
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велико материнское сердце. (IV, 123) 

  

*** 

 

Отцы сыновей хотят, чтобы не погас 

родной очаг. Отцы сыновей хотят, чтобы  

в старости было на кого опереться. Отцы 

сыновей хотят, чтобы фамилия не исчез-

ла. Отцы сыновей хотят, чтобы приняли 

наследство. (III, 13) 

 

*** 

 

Душа женщины – это закрытый сад, 

ключи от которого находятся лишь в ее 

руках. Этот ключ можно отыскать огнем 

любви. (I, 163) 

  

*** 

 

Что есть красота?  Красота в 

семейном счастье и дружбе! (IV, 444) 
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*** 

  

Красоту нельзя искать только во вне-

шности, одежде. Внешность может быть 

обманчива. Под роскошным одеянием 

может прятаться безобразность. Под 

некрасивым одеянием, за невзрачной 

внешностью иногда скрываются глу-

бокий смысл, высокие мысли. (IV, 454)    
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IV. О детстве, молодости 

 и счастье 
  

Если нашел счастье – береги, по-

теряешь, пожалеешь. (I, 55) 

  

*** 

 

 На что нужен дом, в котором не 

слышен детский голос! Пусть на столе 

будут собраны все яства мира, если к 

ним не притрагивается детская рука, ни к 

чему они! Лучше  убери их! Дом, в 

котором нет детской колыбели, сколько 

бы ты не украшал его, все равно некра-

сив, холоден, сколько бы ты не топил 

печей. Пусть в нем поют сотни Гарйаг-

ды, сотни Гурбанов играют на инстру-

менте, не становится  в нем меньше  

тягости и горя! Украшением садов 

являются птицы, а украшением дома – 

ребенок! (III, 302)  
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*** 

 

Молодость дается каждому человеку 

только один раз. Природа никому не 

давала еще второго шанса. Если весна 

жизни прошла, стало холодно, соловьи 

замолкли, листья  увяли, реки замерли, 

значит, песенка  уже спета! (III, 438) 

  

*** 

 

 Детство! Если бы люди не отдаляли-

сь от твоей искренности, совершенство-

вались бы, был бы счастлив наш мир! 

(IV, 70) 

  

*** 

 

Нужно использовать все возможности 

для воспитания наших детей, для буду-

щего нашей родины, ради правды, 

справедливости (IV, 76) 
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*** 

  

И для старика, и для молодежи нет 

ничего трудного, чем отвечать перед 

народом (IV, 357) 

  

*** 

 

Всегда, везде, всем говорить то, что у 

тебя на душе. Вот настоящее счастье! 

(IV, 424) 

  

*** 

 

Не вернешь утраченное уважение, 

прося его у каждого! (IV, 428) 

  

*** 

 

Безбрачие – это бесплодие (III, 443) 
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V. О работе, должности,  

звании 
  

Болезнь лютый враг медицины (I, 290) 

  

*** 

 

Врач не должен быть безграмотным 

(I, 382) 

*** 

 

Хорошее произведение не имеет це-

ны! (II, 233) 

  

*** 

 

Настоящее искусство рождается от 

народа и служит народу (23, 199) 

  

*** 

 

Творчество – это звуки сердца. А 

сердце – колыбель священных чувств. 

(IV, 38) 
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*** 

 

Мир труда – святая святых (IV, 40) 

  

*** 

 

И поэт, и ученый, и учитель должны  

силу получать  у родины! (IV, 30) 

  

*** 

 

Народ мой! Учитель – горящий факел 

деревень. Те, кто не хочет  воспользова-

ться этим светом, могут остаться  слепы-

ми. Учитель духовный отец наших де-

тей! (IV, 249) 

  

*** 

 

Угасало такое светило, свет которого 

был не менее необходимым, чем  свет 

солнца для его отчизны. (о М.А.Сабире) 

(IV, 258) 
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*** 

  

 Честь науки необходимо защищать! 

(IV, 406) 

 

*** 

 

Описание муравья тоже требует 

мастерского уменья.  Цветы, соловей и 

без того красивы. Настоящее искусство 

должно обнаруживать красоту и у му-

равья. (IV, 268) 
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